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PREFACE.

A cuarter title in the Codex Frisianus, ‘ Fundit Vinland g6%a’ [Wineland
the Good found], which has been reproduced in enlarged facsimile on the
cover, has suggested the title for this book. The chapter which this title
heads will be found on page 14. The Icelandic text there cited has been
copied directly from the original, and this method has also been pursued in
the other cases where citations of strictly historical matter have been made.
In printing these citations, accents, punctuation and capital letters have been
added, and supplied contractions have been printed in italics. Passages which
have not been regarded as clearly historical have also been given in the original,
but in this case it has been deemed sufficient to print after the best published
texts. Icelandic proper names, where they occur in the translations, have been
somewhat altered from their correct form, to the end that they might appear
less strange to the English reader. This liberty has been taken with less
hesitancy since it has been possible to give these names in their proper forms
in the Index.

To the kindness of Dr. Bruun, Librarian of the Royal Library of
Copenhagen, I am indebted for the privilege which has made the photographic
reproduction of the Wineland History of the Flatey Book possible. I am
under like obligation to the Arna-Magnzan Legation for the use, for a similar
purpose, of the manuscripts AM.! 557 4to and 544 4to. To one member of
the Arna-Magnaan Lecgation, Dr. Kristian Kélund, I am under still further
obligation for very many favours, which his profound acquaintance with

 This contraction is used throughout to describe the manuscripts belonging to the Arna-Magnzan
Collection.
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Icelandic manuscripts, and especially with those in his charge as Librarian
of the Arna-Magnean Library, have rendered particularly wvaluable. To
Professor Gustav Storm I feel myself peculiarly indebted for the kindly help,
which he so freely tendered me at a time when the courtesy was extended
at the expense of his own personal engagements. My thanks are also due
to Dr. Finnur Jénsson, for his supervision of the photographing of the
Arna-Magnzan manuscripts, and for other friendly acts. I am likewise under
obligation to Captain Holm, of the Danish Navy, and Captain Phythian,
of the United States Navy, for help, which finds more particular mention
clsewhere. Finally and especially, I owe to Dr. Valtyr Gu®mundsson an
expression of the appreciation I feel for his frequent and ever ready assistance,
and particularly for his review of the proofs of the Icelandic texts.

The kindness which these friends have shown me has contributed in no

small degree to the pleasure which the making of these pages has afforded.
A. M. R

BerLIN, Fuly, 1890.
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THE FINDING OF WINELAND THE GOOD.

INTRODUCTORY.

THE Icelandic discovery of America was first announced, in print, more than two
centuries and a half ago. Within the past fifty years of this period, the discovery
has attracted more general attention than during all of the interval preceding,—a fact,
which is no doubt traceable to the publication, in 1837, of a comprehensive work
upon the subject prepared by the Danish scholar, Carl Christian Rafn. Although
it is now more than half a century since this book was published, Rafn is still
very generally regarded as the standard authority upon the subject of which he
treats. But his zeal in promulgating the discovery seriously prejudiced his judg-
ment. His chief fault was the heedless confusing of all of the material bearing
directly or indirectly upon his theme,—the failure to winnow the sound historical
material from that which is unsubstantiated. Rafn offered numerous explanations
of the texts which his work contained, and propounded many dubious theories and
hazardous conjectures. With these the authors, who have founded their investiga-
tions upon his work, have more concerned themselves than with the texts of the
original documents. If less effort had been applied to the dissemination and defence
of fantastic speculations, and more to the determination of the exact nature of the facts
which have been preserved in the Icelandic records, the discovery should not have
failed to be accepted as clearly established by sound historical data. Upon any other
hypothesis than this it is difficult to account for the disposition American historians
have shown to treat the Icelandic discovery as possible, from conjectural causes,
rather than as determined by the historical records preserved by the fellow-country-

men of the discoverers.
B



2 THE FINDING OF WINELAND THE GOOD.

Bancroft, in his 1listory of the United States, gave form to this tendency many
years ago, when he stated, that:

“The story of the colonization of America by Northmen rests on narratives mythological
in form, and obscure in meaning, ancient yet not contemporary'. The intrepid mariners
who eolonized Greenland could easily have extended their voyages to Labrador, and have
explored the coasts to the south of it. No clear historic evidence establishes the natural
probability that they accomplished the passage, and no vestige of their presence on our
eontinent has been found

The latest historian of America, traversing the same field, virtually iterates
this conclusion, when he says:

“ The extremely probable and almost necessary pre-Columbian knowledge of the north-
castern parts of America follows from the venturesome spirit of the mariners of those seas
for fish and traffic, and from the casy transitions from coast to coast by whieh they would
have been lured to meet more southerly elimes. The chances from such natural causes are
quite as strong an argument in favor of the early Northmen venturings as the somewhat
questionable representations of the Sagas®)’

The same writer states, elsewhere, in this connection, that:

‘ Everywhere else where the Northmen went they left proofs of this occupation on the
soil, but nowhere in America, except on an island on the east shore of Baffin’s Bay, has
any anthentic runic inscription been found outside of Greenland*.’

If the authenticity of the Icelandic discovery of America is to be determined
by runic inscriptions or other archaeological remains left by the discoverers, it is
altogether probable that the discovery will never be confirmed. The application
of this same test, however, would render the discovery of Iceland very proble\matical.
The testimony 1s the same in both cases, the essential difference between the two
discoveries being, after all, that the one led to practical results, while the other,
apparently, did not(1). The absence of any Icelandic remains south of Baffin’s Bay
makes neither for nor against the credibility of the Icelandic discovery,—although it
may be said, that it is hardly reasonable to expect that, in the brief period of their
sojourn, the explorers would have left any buildings or implements behind them,

which would be likely to survive the ravages of the nine centuries that have elapsed
since the discovery.

! 1f by colonization is meant the permanent settlement or continuous occupation of the country for
a long series of years, it should be noted that its story rests on the fertile imaginations of comparatively
recent editors, not upon the original Icelandic records.

* Bancroft, History of the United States, vol. i. ch. i. of the earlier editions.

* Narrative and Critical History of America, edited by Justin Winsor, vol. ii. p. 33.

* Winsor, loc. cit., vol. i. pp. 66, 67.
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The really important issue, which is raised by the paragraphs quoted, is the
broader one of the credibility of the Icelandic records'. These records, in so
far as they relate to the discovery, disentangled from wild theories and vague
assumptions, would seem to speak best for themselves. It is true that Icelandic
historical sagas do differ from the historical works of other lands, but this difference
is one of form. The Icelandic saga is peculiarly distinguished for the pre-
sentation of events in a simple, straightforward manner, without embellishment or
commentary by the author. Fabulous sagas there are in Icelandic literature, but
this literature is by no means unique in the possession of works both of history
and romance, nor has it been customary to regard works of fiction as discrediting
the historical narratives of a people which has created both. It is possible to
discriminate these two varieties of literary creation in other languages, it is no less
possible in Icelandic. There is, indeed, no clear reason why the statements of
an historical saga should be called in question, where these statements are logically
consistent and collaterally confirmed.

The information contained in Icelandic literature relative to the discovery of
America by the Icelanders, has been brought together here, and an attempt has been
made to trace the history of each of the elder manuscripts containing this information.
Inconsistencies have been noted, and discriminations made in the material, so far as
the facts have seemed to warrant, and especially has an effort been made to avoid
any possibility of confusion between expressions of opinion and the facts.

It is not altogether consistent with the plan of this book, to suggest what seems
to be established by the documents which it presents, these documents being offered
to bear witness for themselves ; but a brief recapitulation of the conclusions to which
a study of the documents has led, may not be amiss, since these conclusions differ
radically, in many respects, from the views advanced by Rafn and his followers, and
are offered with a view to point further enquiry, rather than to supplant it.

The eldest surviving manuscript containing an account of the discovery of
Wineland the Good, as the southernmost land reached by the Icelandic discoverers
was called, was written not later than 1334. This, and a more recent manuscript
containing virtually the same saga, present the most cogent and consistent account of
the discovery which has been preserved. Many of the important incidents the/rfe’in,

! Thus formulated by Winsor, L c., vol. i. p. 87: “In regard to the credibility of the sagas, the
northern writers recognize the change which came over the oral traditionary chronicles when the
romancing spirit was introduced from the more southern countries, at a time while the copies of
the sagas which we now have were making, after having been for so long a time orally handed down;
but they are not so successful in making plain what influence this imported spirit had on particular
sagas, which we are asked to receive as historical records.’

B2



4 THE FINDING OF WINELAND THE GOOD.

set forth arc confirmed by other Icelandic records of contemporary events, and the
information which this saga affords is simply, naturally and intelligibly detailed. This
information is of such a character, that it is natural to suppose that it was derived
from the statements of those who had themselves visited the lands described: it i1s not
conceivable from what other source it could have been obtained, and, except its
author was gifted with unparalleled prescience, it could not have been a fabrication.
According to this history, for such it clearly is, Wineland was discovered by a son of
Eric Thorvaldsson, called the Red, the first Icelandic explorer and colonist of
Greenland. This son, whose name was Leif, returning from a voyage to Norway,
probably not later than the year 1000, was driven out of the direct track to Greenland,
and came upon a country of which he had previously had no knowledge. He
returned thence to Greenland, and reported what he had found, and an ineffectual
attempt was made soon after to reach this strange land again. A few years later one
Thorfinn Thordarsen, called Karlsefni, an Icelander, who had recently arrived in
Greenland, determined to renew the effort to find and explore the unknown country
which Leif had seen. He organized an expedition and sailed away from Greenland
toward the south-west. He first sighted a barren land, which, because of the large
flat stones that lay strewn upon its surface, received the name of Helluland.
Continuing thence, with winds from the north, the explorers next found a wooded
land, to which they gave the name of Markland, from its trees, which, to these in-
habitants of a treeless land, were a sufficiently distinguishing characteristic. Proceed-
ing thence, they next descried a coast-land, along which they sailed, having the land
upon their starboard side. The first portion of this land-fall proved to be a long,
sandy shore, but when they had followed it for some time, they found it indented with
bays and creeks, and in one of these they stopped, and sent two of their company
inland to explore the country. These explorers, when they returned, brought with
them, the one a bunch of grapes, the other an ear of wild [‘self-sown’] grain. They
hoisted anchor then, and sailed on until they came to a bay, at the mouth of which
was an island with strong currents flowing about it. They laid their course into the
bay, and, being pleased with the country thereabouts, decided to remain there the first
winter, which proved to be a severe one. In the following year, Karlsefni, with the
greater portion of his company, continued the advance southward, halting finally at a
river, which flowed down from the land into a lake and thence into the sea. About
the mouth of this river was shoal water, and it could only be entered at flood-tide ;
they proceeded up the river with their ship, and established themselves not
far from the sea, and remained here throughout the second winter. There were
woods here, and in the low-lands fields of wild ‘wheat,” and on the ridges grapes
growing wild. Here for the first time they encountered the inhabitants of the country,
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to whom they gave the name of Skrellings (Skreelingjar), a name which seems to bear
evidence of their opprobrium. In the spring after their arrival at this spot, they were
visited for the second time by the Skrellings, with whom they now engaged in barter;
their visitors, however, becoming alarmed at the bellowing of a bull, which Karlsefni had
brought with him, fled to their skin-canoes and rowed away. For three weeks after
this, nothing was seen of the natives; but, at the end of this interval, they returned in
great numbers and gave battle to Karlsefni and his companions. The Skrellings
finally withdrew, having lost several of their number, while two of Karlsefni’s men
had fallen in the affray. The explorers, although they were well content with the
country, decided, after this experience, that it would be unwise for them to attempt to
remain in that region longer, and they accordingly returned to the neighbourhood
in which they had passed the first winter, where they remained throughout the third
winter, and in the following spring set sail for Greenland.

In a manuscript written probably between 1370 and 1390, but certainly beforc
the close of the fourteenth century, are two detached narratives which, considered
together, form another version of the history of the discovery and exploration of
Wineland. In this account the discovery is aseribed to one Biarni Heriulfsson,
and the date assigned to this event is fixed several years anterior to that of
Leif Ericsson’s voyage ; indeed, according to this account, Leif’s voyage to Wineland
is not treated as accidental, but as the direct result of Biarni’s description of the land
which he had found. This version differs further, from that already described, in
recounting three voyages besides that undertaken by Leif, making in all four voyages
of exploration—the first headed by Leif, the second by'Leif’s brother, Thorvald, the
third by Karlsefni, and the fourth and last led by Freydis, a natural daughter of Eric
the Red. This account of the discovery is treated at length, and certain of its incon-
sistencies pointed out in another place, and it is, therefore, not necessary to examine
it more particularly here. The statement concerning the discovery of Wineland by
Biarni Heriulfsson is not confirmed by any existing collateral evidence, while that
which would assign the honour to Leif Ericsson is; moreover, beyond the testimony
of this, the Flatey Book, version, there is no reason to believe that more than a single
voyage of exploration took place, namely, that of Thorfinn Karlsefni. So far as the
statements of this second version coincide with that of the first, there seems to be no
good reason for calling them in question; where they do not, they may well receive
more particular scrutiny than has been directed to them, hitherto, since the Flatey
Book narrative is that which has generally been treated as the more important, and
its details have, in consequence, received the greater publicity.

Especially has one of the statements, which appears in this second version, claimed
the attention of writers, who have sought to determine from it the site of Wineland.
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Rafn, by the ingenious application of a subtile theory, succeeded in computing from
this statement the exact latitude, to the second, of the southernmost winter-quarters
of the explorers, and for nearly fifty years after its publication Rafn’s method of inter-
pretation remained essentially unassailed. In 1883, however, Professor Gustav Storm,
of Christiania, propounded a novel, but withal a simple and scientific interpretation
of this passage?, which can hardly fail to appeal to the discernment of any reader who
may not in advance have formed his conclusions as to where Wineland ought to have
been. Professor Storm’s method of interpretation does not seck to determine from
the passage the exact spot which the explorers reached (for which, it may be remarked,
the passage does not afford sufficiently accurate data), but he is enabled by his process
of reasoning to determine a limit, north of whiech Wineland could not have been, and
this limit is approximately 49°. A region not far removed to the southward of this
latitude conforms sufficiently well to the descriptions of the country, given in the
narratives of the exploration, to serve to confirm Professor Storm’s result, and also
the relative accuracy of the mooted passage itself. It will be apparent from an
examination of this author’s treatise that it is not necessarily proven that Wineland
may not have been situated to the southward of latitude 49° but it would seem to
be wellnigh certain that thus far south it must have been.

There is no suggestion in Icelandie writings of a permanent occupation of the
country, and after the exploration at the beginning of the eleventh century, it is
not known that Wineland was ever again visited by Icelanders, although it would
appear that a voyage thither was attempted in the year 1121, but with what result is not
known. That portion of the discovery known as Markland was revisited however,
in 1347, by certain seamen from the Icelandic colony in Greenland.

It will be seen from this summary that the Wineland history is of the briefest,
but brief as it is, it has been put in jeopardy no less by those who would prove
too much, than by those who would deny all. It may not be unprofitable in the
present aspect of the question to appeal to the records themselves.

! Published in Arkiv for Nordisk Filologi, November, 1885, under the title ‘Om Betydningen af
“Eyktarstadr ” i Flatgbogens Beretning om Vinlandsreiserne.’



CHAPTER L
EArRLY FRAGMENTARY REFERENCES To WINELAND.

WiNELAND the Good is first mentioned in Icelandic literature by the Priest Ari
Thorgilsson [Porgilsson], in a passage contained in his so-called fslendingabok [Ice-
landers’ Book]. Ari, commonly called the Learned [fr6%i], an agnomen which
he received after his death?, was born in Iceland in the year 10672 and lived to
the ripe age of eighty-one? acquiring a positive claim to the appellation ‘hinn
gamli’ [the Old, the Elder], which is once given him*; in this instance, however,

1

to distinguish him from another of the same name?® Of Ari, the father of Icelandic
historiography, the author of Heimskringla® the most comprehensive of Icelandic
histories, says in the prologue to his work:

¢ The priest Ari Thorgilsson the Learned, Gelli’s grandson, was the first of men here
in the land [Iceland] to write ancient and modern lore in the Northern tongue; he wrote
chiefly in the beginning of his book, concerning Iceland’s colonization and legislation, then
of the law-speakers (2), how long each was in office”, down to the introduction of Christianity
into Iceland, and then on to his own day. Therein he also treats of much other old lorc,
both of the lives of the kings of Norway and Denmark, as well as of those of England, as
likewise of the important events, which have befallen here in the land, and all of his
narrations seem to me most trustworthy. . . . It is not strange that Ari should have been
well-informed in the ancient lore, both here and abroad, since he had both acquired it from
old men and wise, and was himself eager to learn and gifted with a good memory®’

1 fslendingabéce, ed. Finnur Jénsson, Copenhagen, 188%, p. vi.

2 Or, 1068, Cf. Maurer, ¢ Uber Ari Thorgilsson und sein Islinderbuch,” Germania, xv. p. 293 ;
Mobius, Are’s Islinderbuch, Leipzig, 1869, p.iv.n. 4. The date of Ari’s birth is twice assigned, in the
Icelandic Annals, to 1066, but this date is without collateral support. ~Cf. Islandske Annaler, ed. Storm,
Christiania, 1888, pp. 58, 471.

3 Chr. Worm says ‘gr1;’ an obvious blunder, as is the explanation of ‘hinn gamli’ immediately
following. Vide, Are Multiscii Schedz de Islandia, Oxford, 1716, p. 184.

* Kristni-Saga, Copenh. 1773, p. 104.

® Cf. Werlauff, De Ario Multiscio, Copenh. 1808, p. 13.

By this name the great historical work, ¢ The Lives of the Kings of Norway,” is generally known.
The name is derived from the introductory words of the history, ¢ Kringla heimsins si er mann{6lkit
byggir,’ i.e. ¢ the world’s ord, which is inhabited by mankind.’

" Lit. ‘how long each spoke.’

8 Heimskringla, ed. Unger, Christiania, 1868, pp. 2, 3.
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In the introduction to the fslendingabok, Ari says:

‘T first composed an fslendingabék for our Bishops Thorlak [Porlakr] and Ketil [Ketill],
and showed it to them, as well as to Seemund (Seemundr) the Priest.  And forasmuch as they
were pleased [cither] to have it thus, or augmented, 1 accordingly wrote this [the “libellus” ],
similar in character, with the exception of the genealogy and lives of the kings, and have
added that of which I have since acquired closer knowledge, and which is now more
accuratcly set forth in this [the “libellus”’] than in that®’

These words conjoined with the quoted statement concerning the character
of the historian’s work, and supplemented by references to Ari in other Icelandic
writings 3, have given rise to a controversy as to the probable scope of Ari’s literary
activity. Whether the conelusion be reached that Ari was the author of several
books, as has been claimed, or that the fslendingabok, which has perished, to which
he refers in the words above quoted, was a much larger and more comprehensive
work than the so-called {slendingabok which has been preserved to us, there secems to
be abundant reason for the belief that all of Ari’s historical material was by no means
comprised in the only book of his now existing, about whose authorship there
can be no room for dispute®. Of this book, the so-called Islendingabék, the oldest
manuscripts are two paper copics, of a lost parchment manuscript, belonging to
the Arna-Magnacan Collection in the University Library of Copenhagen, which are
known as 113 @ and 113 4 fol. At the end of 113 @, the scribe has written as follows :

‘These “Schedee” and narratives of the priest Ari the Learned are copied from a
vellum in his own hand, as men belicve, at Villingaholt, by the priest John Ellindsson [Jén
Erlendsson], Anno domini 1651, the next Monday after the third Sunday after Easter.’

This John Erlendsson is known to have made transcripts of many of the sagas

' Ari, himself (?), heads the introduction to the so-called fslendingahék with a Latin title, ¢ Incipit

libellus Islandorum,’” wherefore the Iceclandic title of the later composition should be {slendinga-
beeklingr, rather than fslendingabék.  Cf. Maurer, Uber Ari Thorgilsson, ubi sup., p. 312.

* The proper interpretation of the passage, which is by no means as obvious as could be wished, is
critically considered by Bjérn M. Olsen in an article entitled ¢ Om Forholdet mellem de to Bearbejdelser
af Are’s Islendingebog,” contained in Aarbgger for Nordisk Oldkyndighed og Historie, Copenh. 18835,
P- 341 et seq.

¥ As in Landnimabék [Book of Settlement: the Domesday Book of Iceland]: ‘ So Ari Thorgilsson
says, that twenty-five ships sailed to Greenland that summer,’ &c., ch. 14, pt. 2 ; and again, ch. 15, pt. 5:
 Now we have considered briefly the settlement of Iceland, according to that which learned men have
written, first, the priest Ari Thorgilsson the Learned,” &e.

* The various views concerning the scope of Ari’s authorship will be found in Maurer’s and Olsen’s
articles, loc. cit., and in the latter author’s admirable treatise, ‘ Ari Porgilsson hinn fr68i,” in T{marit hins
isl. békmenntafjelags, Reykjavik, 1889, pp. 214-40. Further, in the introduction to the ¢ Istinderbuch’
of M&bius, ubi sup., and in ¢ Bemerkninger om Are frodes Forfattervirksomhed,” contained in Pt. I. of
Undersggelse af Kongesagaens Fremveext by A. Gjessing, Christiania, 1873.
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for Bryniolf [Brynjolfr] Sveinsson, Bishop of Skalholt!. To this worthy bishop’s?
literary ardour, and zeal in collecting the neglected treasures of his language, we
owe the preservation of many manuscripts, which would, but for him, doubtless,
have perished before the coming of the indefatigable collector, Arni Magnusson.

Bishop Bryniolf, unfortunately, left no heir, interested in the preservation of his
library, and his books were soon scattered. When Arni Magnusson visited Iceland,
thirty years after the Bishop’s death, and ransacked the island for surviving manu-
scripts, the vellum of the fslendingabok, doubtless one of the oldest of Icelandic
manuscripts, had entirely disappeared®. Conccrning the two paper copies of this
vellum, which he succeeded in obtaining, Arni has inserted the following memor-
andum in the manuscript described as 113 4. fol.:

¢ The various different readings noted here throughout in my hand, are taken from another
copy [113 a. fol.] written by the Rev. John Erlendsson in 1651. This was formerly the
property of the Rev. Torfi Jonsson [Jénsson] of Beer, who inherited it from Bishop Bryniolf
Sveinsson ; I obtained it, however, from Thorlak, son of Bishop Thord [Porlakr Pérdarson];
it formed originally a portion of a large book, which I took apart, scparating the
treatises. This copy I have called ‘“Codex B,” signifying either “ Baiensis*” or the second,
from the order of the letters of the alphabet. Concerning ‘Codex B, it is my conjecture
that the Rev. John copied it first from the vellum ; that Bishop Bryniolf did not like the
copy [for this Codex is less exact than Codex A, as may be seen by comparing them]. ...
wherefore the Rev. John made a new copy of the parchment manuscript, taking greater care

to follow the original literally, whence it is probable that this Codex A was both the later
and the better copy.’

Both of the paper manuscripts ‘A’ and ‘B’ were written, it is believed, within
the same year, and in each of them the paragraphs containing the reference to Wine-
land are almost identical; the Icelandic name in ‘A’ being spelt Winland, in ‘B’
Vinland, a clerical variation, devoid of significance. This paragraph, which is the
sixth in Ari’s history, is as follows:

‘That country which is called Greenland, was discovered and colonized from Iceland.
Eric the Red [Eirekr enn Raupi] was the name of the man, an inhabitant of Breidafirth

' At that time an episcopal seat in southern Iceland.

* A brief but entertaining account of this remarkable man is contained in the Introduction to the
Corpus Pocticum Boreale, Vigfusson and Powell, Oxford, 1883, vol. i. pp. xxii-xxv.

* Bishop Brynj6lf died in 1675. Arni’s visit was made between the years 1702 and 1712, For an
account of Arni Magnusson’s life and labours, see ¢ Biographiske Efterretninger om Arne Magnussen’;
ved Jon Olafsen fra Gronnavik. Med Indledning, &c., af E. C. Werlauff, contained in, Nordisk Tidskrift
for Oldkyndighed, Copenh. 1836, pp. 1-166.

* From the farmstead of Baer (Gaulverjabeer), at which it was obtained.

C
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[Breipfirser’, who went out thither from here, and scttled at that place, which has since been
called Ericsfirth [Eiriksfiorpr]. He gave a name to the country, and called it Greenland,
and said, that it must persuade men to go thither, if the land had a good name. They found
there, both cast and west in the country, the dwellings of men, and fragments of boats,. and
stone implements ', such that it may be perceived from these, that that manner of people had
been there who have inhabited Wincland, and whom the Greenlanders call Skrellings
[Seraelinga, nom. Skraelingjar]. And this, when he set about the colonization of the country,
was XIV or XV winters? before the introduction of Christianity here in Iceland’, according
to that which a certain man [lit. hel, who himsclf aceompanied Eric the Red thither, informed
Thorkel [Porkell] Gellisson.’

This mention of Wineland, which in itself may appear to be of little importance,
acquires its greatest value from that which it leaves unsaid; for had Ari not known
that his reference to Wineland and its inhabitants would be entirely intelligible to his
readers, he would hardly have employed it, as he does, to inform his Greenland chronicle.
This passing notice, therefore, indicates a general diffusion of the knowledge of the
Wineland discoveries among Ari’'s contemporaries at the time when the paragraph
was composed. The “libellus’ [[slendingabék] was probably written about the year
1134 % and we are accordingly apprised that at that time the facts concerning the Wine-
land discovery, upon an acquaintance with which Ari seems to rely, were notorious.
It is impossible, however, to determine whether Ari presumed upon a knowledge
derived from particulars, which he had himself previously published, or upon a
prevalent acquaintance with the accounts of the explorers themselves. It is, at least,
questionable whether Ari would have been content to presuppose such local historical
knowledge if he had not already sealed it with his own authority elsewhere. Nor is
the importance which he may have assigned to the Wineland discovery material to
this view. He had set about writing a chronicle of his fatherland, and his passing
allusion to Wineland, without a word of explanation, appears incompatible with the
duty which he had assumed, unless, indeed, he had already dealt with the subject of
the Wineland discovery in a previous work. Be this as it may, however, certain it is,
that Wineland has found further mention in two Icelandic works, which in their
primitive form have been very generally accredited to Ari, namely the Landnamabok
[Book of Settlement] and the Kristni-Saga [the Narrative of the Introduction of

! Cf. Nordisk Tidskrift for Oldkyndighed, Copenh. 1832, pp. 223-4, where certain of these implements
are described.

* The customary expression for years, corresponding with our use of the word, ‘summers, as in
the expression, he was a lad of twelve summers

* Christianity became the legalized religion of Iceland in the year rooo ; the settlement of Greenland,
therefore, according to Ari’s chronology, must have taken place in 985 or 986.

* Cf. Mobius, Are’s Islinderbuch, pp. xv, xvi; Maurer, loc. cit. p. 315 ; Islendingabée, ed. Jénsson,
p- vi.
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Christianity into Iceland]®. The first of these, in a passage already cited ?, expressly
acknowledges Ari’s share in the authorship®>. One manuscript of this work, from
which the passage is taken, [No. 371, 4to, in the Arna-Magnzan Collection], while it is
the oldest extant manuscript containing the Landnamabdk [now in an incomplete
state] presents this in a later recension of the original work, than that which is
contained in the much more modern manuscript, AM. 107, fol. This latter manuscript,
like the copy of fslendingabok, was written by the Rev. John Erlendsson for Bishop
Bryniolf Sveinsson*. Both of the references to Wineland in the Landnamabok occur
incidentally in the course of the history, and are of the briefest. The first of these
treats of the adventure of Ari Marsson [Marsson]; it is to be found in Chapter 22, of
the second part of the book, and is as follows:

.. .their® son was Ari. Hc was driven out of his course at sea to White-men’s-land
[Hvitramanna-land], which is called by some persons Ircland the Great [Irland it mikla] (68);
it lies westward in the sea near Wineland the Good [Vinland it gé8a]; it is said to be six
“deegra®” sail west of Ireland ; Ari could not depart thenee, and was baptized there.  The first
acecount of this was given by Rafn who sailed to Limerick (3) [Hlimreksfari], and who remained
for a long time at Limerick in Ireland. So Thorkel [Porkell] Geitisson” states that Ice-
landers report, who have heard Thorfinn, Earl of the Orkneys (4) [Porfinnr jarl i Orkneyjum]
say, that Ari had been recognized there, and was not permitted to leave [lit. could not leave],
but was treated with great respect there.’

The names of Ari Marsson’s wife, and of his three sons are given in the same
passage from which the quotation is made, and additional concurrent evidence is
not wanting to serve to establish the existence of this man; any particulars, however,
which might serve to enlighten this narrative, or aid in determining whence Rafn
" and Earl Thorfinn derived their intelligence, are lacking. Without free conjectural

1 Cf. Storm, Snorre Sturlassons Historieskrivning, Copenh. 1873, pp. 50, 51; Vigfusson, Prole-
gomena to Sturlunga Saga, Oxford, 1878, vol. i. pp. xxx, xxxi, and xxxiv; Brenner, Uber die Kristni-
Saga, Munich, 1878, pp. 4, 5.

z Note 3, p. 8.

3 In the Saga of Bishop Paul it is stated that ¢ The priest Ari the Learned, who has related much
old lore, tells how greatly our land was bowed down upon the death of Bishop Gizur, whom the people
looked upon as the foremost man in Ieeland.” Pils saga, in Bisknpa S&gur, Copenh. 1858, vol. i. p. 145.
This passage Vigfusson regards as a recognition of Ari’s share in the authorship of the Kristni-Saga.
Cf. Prolegomena to Sturlunga Saga, p. xxxiv.

* The Landnédmabdk containing, as it does, the ground-work of Icelandic biographical history, was
a favourite subject for the copyist. The editor of the first printed edition states in his preface that his
text was diligently compiled and collated from five different manuscripts. Cf. Pref. Sagan Landnima,
Skaholt, 1688.

® ¢ their,” i.e. Mdr of Reykhélar and Pérkatla. ¢ Cf. note 486.

" Or Gellisson. Cf. Grénlands historiske Mindesmeerker, Copenh. 1838, vol. i. pp. 167, 8.

c2
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emendation to aid in its interpretation, this description of Ari Marsson's visit to
Ireland the Great is of the same doubtful historical value as a later account of another
visit to an unknown land, to be considered hereafter.

The second reference to Wineland in the Landniamabok is contained in a list of
the descendants of Snorri Head-Thord’s son [Snorri of da-Pordarson]:

“Their? son was Thord Horse-head [Pordr Hest-hofdi], father of Karlsefni, who found
Wineland the Good, Snorri’s father,” &c.?

A genealogy which entirely coincides with that of the histories of the discovery
of Wincland, as well as with that of the episcopal genealogy appended to the Islend-
ingabok®. The Landnamabok contains no other mention of Wincland, but a more
extended notice is contained in the work already named, which, in its present form, is
supposed to retain evidence of the learned Ari’s pen.

The Kristni-Saga, which is supplementary, historically, to the Landnamabok, is
given in its entirety in AM. 105, fol. This is a paper copy of an earlier manuscript
made by the same industrious cleric, John Erlendsson, for Bishop Bryniolf. A
portion of the same history has also been preserved along with the detached leaves
of the Landnamabdk now deposited in the Arna-Magnaean:Collection, No. 371, 4to.
These fragments of the two histories originally belonged to one work, the so-called
Hauk’s Book {11auksbok], a vellum manuscript of the fourteenth century, hereafter to
be more fully described. The history of the Wineland discovery is contained in the
cleventh chapter of the printed edition of the Kristni-Saga, in the following words :

‘That summer (5) King Olaf [ Tryggvason] went from the country southward to Vindland
{the land of the Wends]; then, morcover, he sent Leif Ericsson [Leifr Eiriksson] to
Greenland, to proclaim the faith there. On this voyage [lit. then] Leif found Wineland the
Good ; he also found men on a wreck at sca, wherefore he was called Leif the Lucky [Leifr
hinn heppni] %’

Of the same tenor as this brief paragraph of the Kristni-Saga, is a chapter in the
Codex Frisianus [Frissbok], number 45, fol., of the Arna-Magnaean manuscripts. This
Codex Frisianus, or, as it has been more appropriately called, the Book of Kings
[Konungabdk], is a beautifully written and well-preserved parchment manuscript of
124 leaves; it obtains its name from a former owner, Otto Friis of Salling; it subse-

! ¢ Their,’ i.e. Snorri Head-Thordsson and Thorhild Ptarmigan [P6rhildr rjdpa), the daughter of
Thord the Yeller [P6r3r gellir].

* Landnimabék, Part III. chap. xt. s Cf. Tslendingabée, ed. Jénsson, p. 18,

* “Pat sumar f6r Olafr kontingr or landi sudr til Vindlands; p4 sendi hann ok Leif Eirfkssun til
Greenalands, at boda par tri; pd fann Leifr Vinland hit g68a, hann fann ok menn 4 skipflaki { hafi, pvf
var hann kalladr Leifr hinn heppni’ Kiristni saga, ed. in Biskupa Ségur, Copenh. 1838, vol. i. p- 20.
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quently became the property of one Jens Rosenkranz, and next passed into the
possession of Arni Magnusson®. Friis’ Book was, in all probability, written about the
beginning of the fourteenth century #; and if the conjectures as to its age are correct,
it is, perhaps, the oldest extant Icelandic manuscript containing an account of the Wine-
land discovery. It is believed, from internal evidence, that the greater part of the
Codex was written by an Icelander, in Norway, possibly for a Norwegian, and that the
manuscript was never in Iceland3. The early history of the Codex is not known.
Certain marginal notes appear to have been inserted in the manuscript about the year
1550 by Lawman Laurents Hansson, and it is conjectured that the book was then
owned in Bergen*; fifty years later we find it in Denmark; for about the ycar 1600
a, Dane, by the name of Slangerup [Slangendorpius], inserted his name upon a
fly-leaf in the book, which leaf, Arni Magnusson tells us, was removed when he had
the manuscript bound® In this ‘Book of Kings,’ the Saga of Olaf Tryggvason, in
which the history of the discovery of Wineland occurs, follows closely the same saga
as it was written in the two lost parchment manuscripts of the ‘Heimskringla,’ as
we are enabled to determine from the copies of these lost vellums made by the Ice-
lander, Asgeir Jonsson [Asgeirr Jénsson]®. It is not known whether the author of
the ¢ Heimskringla’ had access to the history of the Wineland discovery in some
such extended form as that contained in Hauk’s Book ; indeed it has been suggested,
that he may only have been acquainted with the brief narrative of the Kristni-Saga?,
but certain it is, that his account of the discovery was not influenced by the version
presented in the Flatey Book, which narrative appears in the first printed edition
of the ‘Heimskringla,” where it was interpolated by the editor, Johann Peringskiold®.

! Thus Arni Magnusson’s entry: ‘Bdkina hefir 4tt Otto Friis { Salling. Sidan Etats-Raad Jens
Rosencrantz, og eptir hann eignadest eg békina.” Cf. Katalog over den Arna-Magnaeanske Héandskrift-
samling, Copenh. 1888, vol. i. p. 33.

? Cf. Unger, Codex Frisianus, Christiania, r871: Forord, p. iii [i.e. p. r]. Dr. Gustav Storm gives
the date as about the year 1300 ; cf. his Sigurd Ranessén’s Proces, Christiania, 1874, p. 44; Vigfusson
would make the manuscript still older, namely ¢ c. r260-80." Cf. Corpus Poeticum Boreale, Oxford,
1883, vol. 1. p. xlix. If this last view is sound, then the MS, is decidedly older than Hauk’s Book, the
earliest manuscript mentioning Wineland, of whose date we have certain knowledge.

¥ Cf. Unger, Codex Frisianus, Christiania, 1871, Forord.

¢ Cf. Storm, Sigurd Rannessons Proces, ubi sup. p. 44.

® Cf. Katalog o. d. AM. Hdskrsmlg., vol. i. p. 33.

¢ The two parchment manuscripts belonging to the Library of the University of Copenhagen, called
Kringla [i.e. Heimskringla],and Jofraskinna (King’s vellum), were destroyed by the fire of r728. The
copies, which had, fortunately, been made, have been preserved. Cf. Unger, Heimskringla, Christiania,
1868, Forord, p. iii (i.e. p. 1).

7 Cf. Storm, Snorre Sturlasséns Historieskrivning, Copenh. 1873, p. 6o.

¢ Cf. Peringskicld’s edition, Heimskringla, Eller Snorre Sturlusons Nordlandske Sagor, Stockholm,
1697, chs. civ-cxi. vol. i. pp. 326-30.
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Similarly, any trace of the Flatey Book version of the discovery is lacking from
Friis’ Book, although the author of the saga of Olaf Tryggvason, thercin contained,
appears to have been acquainted with a somewhat more detailed account of Leif
Ericsson’s life than that afforded by the Kristni-Saga, if we may judge from his own
language, as we find it in column 136, page 3490, of the manuscript:

‘WixeLanxp Tae Goop Fouxp.

‘Leif, a son of Eric the Red, passed this same winter, in good repute, with King
Olaf, and accepted Christianity. And that summer’, when Gizur went to Iceland, King
Olaf sent Leif to Greenland to proclaim Christianity there. Ile sailed that summer to
Greenland.  He found men upon a wreck at sca and succourcd them. Then, likewise, he
discovered Wineland the Good, and arrived in Greenland in the autumn.  He took with him
thither a priest and other spiritual teachers, and went to DBrattahlid to make his home with
his father, Eric. Pecople afterwards called him Leif the Lucky. But his father, Eric, said that
onc account should balance the other, that Leif had rescued the ship’s erew, and this that he
had brought the trickster to Grecnland. This ? was the priest®’

Almost identical with the history of the discovery contained in Friis’ Book is that
of the so-called longer saga of Olaf Tryggvason. This saga, in its printed form, has
been compiled from several manuscripts of the Arna-Magnzean collection, the most
important of which is No. 61, fol,, a codex dating from about the year 1400*% This
account is contained in the 231st chapter of the printed version ® as follows:

‘King Olaf then® sent Leif to Greenland to proclaim Christianity there. The king
sent a pricest and other holy men with him, to baptize the people there, and to instruct them

! The summer of the year in which King Olaf Tryggvason fcll, i.c. the summer of the year 1000.

% j.e. “‘the trickster.

® “Fvndi# Vinland g68a. Penna sama vetr var Leifr son Eirfks hins Ravda med Oldff konungs vel
metinz, ok ték vid kristni, Enz pefta svmar, er Gizurr f6r ti Islandz sendi Oldfr konungr Leif til
Graenlendz, at boda par kristni.  ¥oér hann pat svmar til Grenlandz. Hanz fann § hafi menn 4
skips-flaki ok hialpadi peim. P4 fanz [%ann] ok Vin-land hit géda, ok kom of havstit t/ Grenlandz.
Hann hafdi pannig prest ok adra kenui-menn, ok for ti/ vistar f Bratta-hlid ti Lirsks fodur sins.
Menn kolludu hann siBan Leif hinz hepna. Enz Eir#kr, fadir hans, sagdi svd at bas var samskvllda, er
Leifr hafdi borgit skips-hofn maenna { hafi, ok baf er hann hafdi flutt skemanzinz ti7 Grenlandz. Pat
var prestrimm,’

* Cf. Katalog o. d. AM. Hdskrsmlg., Copenh. 1888, vol. i. p. 40.

® Fornmanna-sdgur, Copenh. 1826, vol. ii. pp. 245, 246.

¢ In the summer of the year 1000, according to Vigfusson’s reckoning. If the chronology be
controlled by the statement in the same paragraph of the saga corresponding to that of Friis’ Book, that
Leif made this voyage in the same year in which King Olaf despatched Gizur the White [hviti] and Ijalti
Skeggjason to Iceland on a similar mission, then, according to Vigfusson, the date of Leif’s voyage, here
described, would appear to have been the year 1000. Cf. Vigfusson, * Um T{matal { Islendinga Sogum,’
in, Safn til S6gu Islands, Copenh. 1856, vol. i. Pp- 432, 433.
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in the true faith. Leif sailed to Greenland that summer, and rescued at sea the men of
a ship’s erew, who were in great peril and were clinging to [lit. lay upon] the shattered
wreckage of a ship; and on this same voyage he found Wineland the Good, and at the end
of the summer arrived in Greenland, and betook himself to DBrattahlid, to make his home
with his father, Eric. People afterwards called him Leif the Lucky, but his father, Eric,
sald that the one [deed] offsct the other, in that Leif had on the one hand rescued and
restored the men of the ship’s crew to life, while on the other he had brought the trickster!?
to Greenland, for thus he called the priest?’

In composition, doubtless, much more recent than the notices already cited, is a
passage in the collectanea of Middle-age wisdom known as No. 194, 8vo, of the Arna-
Magnzean Library. This manuscript contains fifty-two pages, part of which are in
Icelandic and part in Latin, written between the years 1400-1450° From a slip in
Arni Magnusson’s hand, inserted in the collection, it appears that Arni obtained it
from the Rev. Thorvald Stephensson [Porvaldr Stefansson] in the year 1707. What-
ever its condition may have been at that time, the parchment upon which it is written
is now in a sad state of decay. In this respect page 10 of the vellum, upon the back
of which the Wineland chorography is written, in Icelandic, is no exception ; fortu-
nately, however, the lacunae are so inconsiderable in this page, that they may be
readily supplied from that which survives, and the Wineland passage appears as
follows:

‘Southward from Greenland is Helluland, then comes [lit. is] Markland ; thence it is not
far to Wineland the Good, which some men believe extends from Africa, and, if this be so,
then there is an open sea flowing in between Wineland and Markland. It is said, that
Thorfinn * Karlsefni hewed a “ house-ncat-timber ” (8) and then went to seek Wineland the Good,
and came to where they believed this land to be, but they did not succeed in exploring it, or
in obtaining any of its products (7). Leif the Lucky first found Wineland, and he then found

v Skemanninn. This word is employed in old Icelandic to translate the ¢ hypoerite > of the New
Testament. Vide Vigfusson, Dict. s. v. s4i.

2 ¢[A] bof sama vari sendi Oléfr konungr Gizur ok Hjalti ti7 Islandz, sem 4dr er ritad, p4 sendi
konungr ok Leif Eirfksson tz/ Greenlandz, at boda par kristni.  Fekk konungr honum prest ok ngckwurra
adra vigda menn, at skira bar félk ok kenza peim tr# rét/a. Foér Leifr bat sumar ti? Grenlandz. Hann
t6k { hafi skipshofn besra manna, er ba ver: vierir, ok 1igu 4 skips-flaki albrotnu, ok { beri somv
ferd fann hann Vindland (sic) hit gé8a ok kom at 4-1idnu pzi svmrs ti/ Grenlandz, ok fér ti vistar {
Brattahlid t:7 Eirsks fobur sins. XKolludu menn hann sfpan Leif hinz heppna. Ex Eirfér fadir hans
sagdi at pa/ var samskullda, er Leifr hafdi borgit ok gefrz lif skips-hofn manna ok bat er hann hafdr
flutt skemanzinn ti/ Grenlandz, své kalladi hanz prestin. En b6 af rddum ok eggian Leifs var Eirfkr
sk#r8r ok alt f6lk 4 Grenlandi” AL 61 fol, col. 2, p. 60 4, and col. 1, p. 61.

8 The date is given upon the authority of Dr. Kdlund, the Librarian of the Arna-Magnzan Library.

* In the Codex; ¢ Porfidr,” equivalent to Porfinnr, as in the terminations -8r, -nnr, in madr, mannr,
‘man.” Cf. Tamm, ‘Altnordisch NNR, DR, in Beitriige zur Geschichte der deutschen Sprache und
Literatur, Halle, o. S., 1880, pp. 445~54.
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merchants in evil plight at sea, and restored them to life by God's mercy ; and he introduced
Christianity into Greenland, which waxed there so, that an cpiscopal scat was established
there, at the place called Gardar. England and Scotland are one island, although each
of them is a kingdom. Ireland is a great island. Ieeland is also a great island [to the north
of ] Ireland. These countries are all in that part of the world which is called Europe '

In a fascicle of detached vellum fragments, brought together in AM. No. 736, 4to,
there are two leaves containing, besides certain astronomical material, a concise
geographical compilation. In this Wineland is assigned a location identical with
that in the codex from which the quotation has just been made, and the notice of
Wineland is limited to this brief statement :

‘From Greenland to the southward lies Helluland, then Markland ; thence it is not far
to Wineland, which some men believe extends from Africa. England and Seotland are one
island,” &c.*

While the reference to Wineland omits the account of Thorfinn’s visit and Leif's
discovery, the language in which the location of the land is given, as well as the
language of the context, has so great a likeness to that of 194, 8vo, that, although it
was perhaps written a few years carlier, there seems to be a strong probability that
cach of the scribes of these manuscripts derived his material from a common source.

Somewhat similar in character to the above notices is the brief reference written
in the vellum fragment contained in AM. 764, 4to. This fragment comprises a so-
called ‘totius orbis brevis descriptio,” written probably about the year 14003, Upon
the second page of this * brief description’ is the passage:

! ¢Sudr fré Granlandi er Helluland, b4 er Markland: b4 e]r (or, padan er) eigi langt ti Vinlandz
ens g6da, er sumsr menn wetla at gangi af Afirfka ok ef szd er, pa er dthaf inafallanda 4 milli Vinlandz
ok Marklandz. Paf er sagt ath Porfidr Karlsefni hjogei hidsasnotrotré, ok freri sf8an ath leita Vinlandz
ens gé8a ok kemi par er perir ®tludu paf land ok nadu eigs ath kanma ok eingum landzkostum. Leifr
hinz hepni fanz fystr Vinland, ok pd fann hann kaupmenn { hafinu illa stadda ok gaf peim Iff med guds
miskunz: ok hann kom kristni 4 [Gren]land ok 6x bpar svd ath bar var biskupsstéll settr, par er §
Gordum heitir. Eingland ok Skotland cr ein ey, ok ¢r b6 sitt hvert] k[onun)g[s] riti. Irland [er]
ey mikil. Islend er ok ey mikil [f nordr frd Irlandi].  Pessi lond ero oll § pesm hiuta heims er
Eyrépa heitir.

The words or portions of words which are enclosed between brackets are either wholly or partially
wanting, by reason of defects in the vellum ; they have been supplied cither from the traces, which are
still decipherable, or from the context. It will be noticed that no considerable break occurs in that
part of the paragraph which deals particularly with Wineland.

? “Frd Greenlandi § sudr lig{g]r Hellv-land, p4 Mark-laxd, badan e eigi langt ti/ Vinlad (sic), er
sumz7 menz xtla at gangi af Affrfca. England oc Scotland eru ein ey’ AM. 736, I, 4to, p. 1,
1L 28, 29.

* The opinion of Dr. Finnur Jénsson, the editor of Islendingabéc, Eddalieder, &c.
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‘From Biarmaland uninhabited regions extend from the north, until Greenland joins
them. South from Greenland lies Helluland, then Markland. Thence it is not far to
Wineland. Ieeland is a great island,” &c.?

Differing in nature from these geographical notices [but of even greater interest
and historical value by reason of the corroborative evidence which it affords of
certain particulars set forth in the leading narrative of the Wineland discovery] is the
mention of Wineland contained in a chapter of the Eyrbyggja Saga [Saga of the People
of Lyrr] No complete vellum manuscript of this saga has been preserved. The
eldest manuscript remnant of the saga is deposited tn AM. 162 E, fol., and consists of
two leaves written about 1300%; these leaves do not, however, contain that portion of
the saga with which we are eoncerned. Of another vellum codex containing this
saga, which has entirely perished, we have certain knowledge. This was the so-
called Vatnshyrna or Vatnshorn’s Book [Vatzhornsbok), a manuscript which at one
time belonged to the eminent Danish scholar, Peder Hans Resen, from whom
it received the name by which it is sometimes cited, Codex Resenianus. It was
bequeathed by Resen to the University Library of Copenhagen, where it was
deposited after his death in 1688° It perished in the great fire of October, 1728%
but fortunately paper copies, which had been made from it, survived the conflagration.
The Vatnshorn Codex, it has been conjectured, was prepared for the same John Hacons-
son, to whom we are indebted for the great Flatey Book, and was, apparently, written
about the year 1400, or, possibly, toward the close of the fourteenth century® The
most complete vellum manuscript of the Eyrbyggja Saga now extant, forms a part of the
so-called Codex Wolphenbuttelensis, belonging to the Ducal Library of Wolfenbiittel,
for which it was purchased in the seventeenth century, at a public sale in Holstein.
This manuscript was probably written about the middle of the fourteenth eenturys,
and although the first third of the Eyrbyggja Saga has been lost from the codex, that
portion of the history which contains the chapter referring to Wineland has been
preserved, and is as follows:

1 ¢ Af Biarmalendi ganga lond 6bygd af nordr ett, unz Graenlend tekr wid. Sudr fré Grenlesds
liggr Hellu land, b4 Markland. Padan er eigs langt t Ufnlendz.” AM. %64, 4to, p. 1 (b), 1. 27, 28.

? Cf. Katalog over den Arnamag. Héindskr. Saml., Copenh. 1888, vol. i. p. 123.

® Cf. Fornsogur, ed. Vigfusson and Mobius, Leipzig, 18Go, p. xiv; Worm, Lexicon, Helsingger,
1771, 1 Deel, p. 256. _

* It was among the most valuable of the manuscripts whieh were lost in this fire, the same which
destroyed many of Arni Magnusson’s treasured books, and, no doubt, hastened the end of that ardent
bibliophile, for he survived the loss little more than a year, dying on the 6th of January, 1%30.

S Cf. Fornsogur, ubi sup. pp. xv, xvi; Birfar saga snefellsss, &c., ed. Vigfusson, Copenh. 1860,
p. xi.

§ Vigfusson, Eyrbyggja Saga, Leipzig, 1864, pp. xxiii, xxiv.

D
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“ After the reconciliation between Steinthor and the people of Alpta-firth, Thorbrand’s
sons, Snorri and Thorleif Kimbi, went to Greenland. From him® Kimbafirth [ Kimbafjordr],
(in Greenland), gets its name. Thorleif Kimbi lived in Greenland to old age. But Snorri
went to Wineland the Good with Karlsefni ; and when they were fighting with the Skrellings
there in Wineland, Thorbrand Snorrason? a most valiant man, was killed ®.’

The foregoing brief notices of Wineland, scattered through so many Icelandic
writings, yield no very great amount of information concerning that country. They
do afford, however, a clear insight into the wide diffusion of the intelligence of the
discovery in the earlier saga period, and in every instance confirm the Wineland
history as unfolded in the leading narrative of the discovery, now to be considered.

! i.e. from Thorleif, who was called Porleifr kimbi.

* Cod. Wolph. has Snorri Thorbrandsson, apparently a clerical slip, for other manuscripts have,
correctly, Thorbrand Snorrason.

¢ ¢Eptir st perra Steindérs ok Alptfirpinga, f6ru Porbrandz synir til Graenalendz, Snorri ok
Porleifr kimbi, vit [hann] er kendr Kimbafjordr [4 Greenlandi]. Bi6 Porleifr kimbi 4 Graenlandi tz/
elli. En Snorri fér t2/ Uinlandz hins g68a med Karlsefni; ok er pesr bor8uz 4 Ufnlandi wid Skrzlinga
b4 fiell Snorri Porbrandz son hin hraustazti madr.” Codex Wolphenbuttelensis, p. 2o, Il 12-16.



CHAPTER 1II.
Tue Saca orF Eric THE RED.

THE clearest and most complete narrative of the discovery of Wineland, preserved
in the ancient Icelandic literature, is that presented in the Saga of Lric the Red.
Of this narrative two complete vellum texts have survived. The ecldest of these texts
is contained in the Arna-Magnaean Codex, No. 544, 4to, which is commonly known as
Hauk’s Book [Hauksbok]. This manuscript has derived its name from its first owner,
for whom the work was doubtless written, and who himself participated in the labour
of its preparation. This man, to whom the manuscript traces its origin, has, happily,
left, not only in the manuscript itself, but in the history of his time, a record which
enables us to determine, with exceptional accuracy, many dates in his life, and from
these it is possible to assign approximate dates to that portion of the vellum which
contains the narrative of the discovery. This fact possesses the greater interest since
of no one of those who participated in the conscrvation of the elder sagas, have we
data so precise as those which have been preserved to us of Hauk Erlendsson [Haukr
Erlendsson], to whose care, actual and potential, this manuscript owes its existence.

We know that Jorunn, the mother of this man, was the direct descendant of a
famous Icclander?. Ilis paternal ancestry is not so clearly established. It has bcen
conjectured that his father, Erlend Olafsson, surnamed the Stout [Erlendr sterki
Olafsson], was the son of a man of humble parentage, and by birth a Norwegian 2,
This view has been discredited, however, and the fact pretty clearly established
that Erlend’s father, Olaf, was no other than a certain Icelander called Olaf Tot
[Olafr tottr]®. Hauk’s father, Erlend, was probably the ‘Ellindr béndi” of a letter
addressed by certain Icelanders to the Norwegian king, Magnus Law-Amender,
in the year 1275*% In the year 1283 we find indubitable mention of him in

! Her genealogy is given at length in Landndmabdk, pt. ii. ch. xxv.
# Cf. Munch, ¢ Om Rigsraaden Hr, Hauk Erlendssén,’ in Annaler for Nordisk Oldkyndighed, Copenh.
1847, pp. 172, 173.
8 Cf. Jén Porkelsson, Nokkur bl68 dr Hauksbdk, Reykjavik, 1865, pp. iii—vi.
* Cf. Diplomatarium Islandicum, Copenh. 1888, vol. ii. p. 125, and, Safn til Ségu Islands, Copenh.
1861, vol. il p. 44.
D2
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Icelandic annals as ‘legifer, he having in that year ‘come out’ to Iceland from
Norway vested with the dignity of ‘lawman!’ It is as the incumbent of a similar
office, to which he appcars to have been appointed in 1294, that we first find Hauk
Erlendsson mentioned® It is not unlikecly that Hauk had wvisited Norway prior
to 1301 ; there can be no doubt that he was in that country in the latter part of that
year, for he was a ‘lawman’ in Oslé [the modern Christiania] upon the 28th of
January, 1302, since upon that date he published an autographic letter, which is still in
existence®. Whether the rank of knighthood, which carried with it the title of
“herra?)” had already been conferred upon him at this time is not certain. He is first
mentioned  with this title, in Icelandic annals, in 1306, elsewhere 1n 13037
although it has been claimed that he had probably then enjoyed this distinction for
some years", but upon what authority is not clear. While Hauk revisited Iceland
upon more than one occasion after the year 1302, much of the remainder of his life
appears to have been spent in Norway, where he died in the year 13347,

On the back of page 21 of Ilauk’s Book Arni Magnusson has written, probably
with a view to preserve a fading entry upon the same page, the words: ‘ This book
belongs to Teit Paulsson [Teitr Palsson], if he be not robbed®.” It is not known who
this Teit Paulsson was, but it is recorded that a man of this name sailed from Iceland
to Norway in the year 1344°. He may have been the one-time owner of the book,
and, if the manuscript was then in Norway, may have carried it back to Iceland with
him. Apart from this conjecture, the fact remains that the early history of Hauk’s Book
1s shrouded in obscurity. It is first mentioned in the beginning of the seventeenth

! Tslandske Annaler, ed. Storm, Christiania, 1888, pp. 50, 142, &c.

* Islandske Annaler, ubi sup. pp. 144,198, 485 ; but on the other hand, one entry [Flatey Annals],
p- 383, gives this date, 1295.

* Cf. Porkelsson, loc. cit. p. vii. .

* Cf. Arna biskups saga: ‘A pessu 4ri gaf Magnis kondngr lendum mdnnum barna nsfn ok
herra, en skutilsveinum riddara néfn ok herra”  (‘In this year [1277] King Magnus conferred npon the
“landed men” the titles of ““ baron” and “herra,” and upon the table-pages the titles of © knight ”
and “herra.”’)  Biskupa Sogur, Copenh. 1858, vol. i. p. 706.

® Llandske Annaler, ubi sup. passim. He is last named in Norwegian docnments without the
title in 1304, and is called simply ‘Haukr Erlendsson logmadr,” Diplomatarium Norvegicum, Chris-
tiania, 1849, vol. i. p. 93, No. 103. The title ‘herra’ is first assigned him in these documents in
1303, Dip. Norv. vol. i. p. 96, No. 106,

¢ Cf. borkelsson, loc. cit. p. viii; Munch, loc. cit. p. 1%76.

? Islandske Annaler, ubi sup. passim, except p. 219, where the year of his death is given as 1332,
whicl date, however, is not reconcilable with Munklffabdk, ed. Christiania, 1845, p. 89. Munch, loc. cit.
p. 178, gives the date of his death June 3rd, 1334.

* Cf. Formili, Biskupa Stgur, Copenh. 1858, vol. i. p. xviii, and Katalog over den Arnamagnwzanske
Hindskriftsamling, Copenh. 1889, vol. i. p. 686.

* Islandske Annaler, ubi sup. p. 353.
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century by John the Learned [Jon lar8i]?, possibly about 16002, and a few years later
by Arngrim Jonsson [Arngrimr Jonsson]?®; it was subsequently loaned to Bishop
Bryniolf Sveinsson, who caused the transcripts of the Landnamabok and the Kristni
Saga to be made from it, as has already been related. This part of the codex
the Bishop may have returned to the owner, himself retaining the remainder, for, with
the exception of the two sagas named, Arni Magnusson obtained the codex from
Gaulveriabeer in the south of Iceland, and subsequently the remaining leaves of the
missing sagas from the Rev. Olaf Jonsson [Sira Olafr Jonsson], who was the clergy-
man at Stad in Grunnavik [Stadr i Grunnavik], in north-western Iceland, between the
years 1703 and 1707

Hauk’s Book originally contained about 200 leaves? with widely varied
contents. Certain leaves of the original manuscript have been detached from the
main body of the book, and are now to be found in the Arna-Magnaean Collection,
under Nos. 371 and 675, 4to; a portion has been lost, but 107 leaves of the original
codex are preserved in AM. 544, 4to. With the exception of those portions just
referred to, that part of the manuscript which treats of the Wineland discovery is to
be found in this last mentioned volume, from leaves g3 to 10T [back] inclusive. The
saga therein contained has no title contemporary with the text, but Arni Magnusson
has inserted, in the space left vacant for the title, the words: ‘ Here begins the Saga
of Thorfinn Karlsefni and Snorri Thorbrandsson ’ [ Hér hefr upp sogu peirra Porfinnz

! Cf. Arni Magnusson’s note in, Katalog over den Arnamagneeanske Handskriftsamling, vol. i.
p- 590.

2 Formdli, Biskupa Ségur, ubi sup. p. xit.

3 Arngrimus Ionas, Specimen Islandiae Historicum, Amsterdam, 1643, p. 154.

* Arni Magnusson’s own words are: ‘These leaves of Landnima book, as well as those of
Christendom’s saga, I have obtained, for the most part, from Sr. Olaf Jonsson, but Sr. Olaf’s father [Sr.
John Torfason of Stad in Sigandis-firth] obtained these leaves from a neighbouring farmer there in the
west, and took them all apart, separating each sheet from the other to use them for binding. . . . But
the volume itself . . . I obtained [if I remember aright] from Gaulveriabeer in FI6i, whither, without
doubyt, it drifted after the death of Mag. Bryniolf. . . . It is most probable that the book eame first from
~ the West firths, and that its owner, from whom Mag. Bryniolf borrowed it, carried back Landnima to
the West, while the rest remained in the South, unless Landnima had already been separated from the
volume, when it came into Mag. Bryniolf’s hands, and he accordingly had the book in two parts.’
Arni's notes, in the same codex from which the above is quoted, would indicate, that the greater part of
the manuscript had come into his possession before 1702 ; a few leaves he obtained subsequently, and
how greatly he prized this manuscript is indicated by his own words in a letter, which he wrote in the
hope that it might still be possible to obtain the missing leaves of Landnima; in this letter he calls
the fragment, which he had already secured, ‘inter pretiosissima eorum quae mihi sunt’ Cf. Katalog
over den Arnamagnazanske Handskriftsamling, ubi sup. vol. i. p. 590.

5 Cf. Formli, Biskupa S6gur, ubi sup. vol. i. p. xviii; Prolegomena, Sturlunga Saga, Oxford, 1878,
vol. 1. p. clx.
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Karlsefnis oe Snorra Porbrandzsonar’}, although it is not apparent whether he himself
invented this title, or derived it from some now unknown source.

The Saga of Thorfinn Karlsefni was written by three different persons; the first
portion is in a hand commonly ascribed to Hauk’s so-called *first Icelandic secretary.
On p. 99, 1. 14, the ink and the hand change, and beginning with the words ZLirikr
svarar vel, the chirography is Hauk’s own, as is readily apparent from a comparison
with the autographic letter of 1302, already referred to?. Hauk's own work continues
throughout this and the following page, ceasing at the end of the second line on p. 100,
with the words Aolludu 7 [gpi, where he gives place to a new scribe, his so-called
‘second Icelandic secretary.” Hauk, however, again resumes the pen on the back of
p. 101, and himself concludes the saga. Two of the leaves upon which the saga is
written are of an irregular shape, and there are holes in two other leaves; these
defects were, however, present in the vellum from the beginning, so that they in no
wise affect the integrity of the text; on the other hand the lower right-hand corner of
p. 99 has become badly blackened, and 1s, in consequence, partially illegible, as is also
the left-hand cornei of p. 101 ; similarly pp. roo and r1or [back] are somewhat indistinct,
but, in the original, still not undecipherable. Initial letters are inserted in red and
blue, and the sub-titles in red ink, which has sadly faded. There are three pagina-
tions, of which the latest, in red, is the one here adopted.

The genealogy appended to the saga has been brought down to Hauk's own
time, and Ilauk therein traces his ancestry to Karlsefni’s Wineland-born son. By
means of this genealogical list we are enabled to determine, approximately, the date
of this transcript of the original saga, for we read in this list of Hallbera, ‘ Abbess
of Reyniness,” and since we know that Hallbera was not consecrated abbess until
the year 12997 it becomes at once apparent that the saga could not have been
completed before that year. This conclusion is corroborated by additional evidence
furnished by this ancestral list, for in this list Hauk has given himself his title
‘herra’  As has been stated, ITauk is first accorded this title in 1303, he is last
mentioned without the title in 1304; which fact not only confirms the conclusion
already reached, but enables us to advance the date, prior to which the transcript
of the saga could not have been concluded, to 1304. It is not so casy to determine
positively when the saga was finished. As Hauk’s own hand brings the saga to
a conclusion, it is evident that it must have been completed before, or not later
than, the year 1334, the year of his death. If we accept the words of the genealogical
list literally, it would appear that Hauk wrote this list not many years before his

' A facsimile of this letter is contained in Annaler for Nordisk Oldkyndighed, Copenh. 1847,
* Islandske Annaler, ubi sup. p. 199.



THE SAGA OF ERIC THE RED. 23

-

death, for it is there stated that Fru Ingigerd’s daughter ‘was’ Fru Hallbera, the
Abbess. But Hallbera lived until 13301, and the strict construction of Hauk’s
language might point to the conclusion that the reference to Hallbera was made
after her death, and therefore after 1330. Iauk was in Iceland in the years 1330
and 1331% doubtless for the last time. One of the seribes who aided him in
writing the codex was probably an Icelander, as may be gleaned from his orthography,
and as it is highly probable that the contents of the codex were for the most part
copied from originals owned in Iceland, it may be that the transeript of this
saga, as well as the book itself, was completed during this last visit. It has been
claimed that a portion of Hauk’s book, preceding the Saga of Thorfinn, was written
prior to Hauk’s acquirement of his title, a view founded upon the fact that his name
is there cited without the addition of his title, and this view is supported by the
corresponding usage of the Annals?®. If this be true, then, upon the above hypothesis,
a period of more than twenty-five years must have elapsed between the inception of
the work and the completion of the ‘ Thorfinn’s Saga.” Doubtless a considerable time
was consumed in the compilation and transeription of the contents of this manuseript ;
but it seems scarcely probable that so long a time should have intervened between the
preparation of the different portions of the work. Wherefore, if the reference to the
Abbess Hallbera be accepted literally, the conjecture that the earlier portion of the
codex was written prior to 1299 would appear to be doubtful, and it may be necessary
either to advance the date of this portion of the manuseript or place the date of the
Saga of Thorfinn anterior to that suggested. However this may be, two facts
seem to be clearly established, first, that this saga was not written before 1299,
and second, that this eldest surviving detailed narrative of the discovery of
Wineland was written not later than the year 1334.

In the vellum codex, known as Number 557, 4to, of the Arna-Magnaean
Collection, is an account of the Wineland discovery, so strikingly similar to that
of Hauk’s Book, that there can be no doubt that both histories were derived from
the same source. The history of the discovery contained in the above codex is
called the ‘Saga of Eric the Red’ [Saga Eireks raudal. This may well have
been the primitive title of the saga of Hauk’s Book, which, as has been noted,
obtains its modern name, ‘Thorfinns Saga Karlsefnis,” from the entry made by

! Islandske Annaler, ubi sup. p. 219.

? Islandske Annaler, ubi sup. pp. 206, 219, 347, 397

3 Cf. Munch, loc. cit. p. 209 ; Islendinga Sogur, Copenh. 1843, vol. i. pp. xxiv, xxv. DBoth of these
authorities agree in the statement that the title of “herra’ was first applied to Hauk in a Norwegian
diploma of 1303, but as they do mnot cite their authority, it is not apparent whence the statement was
derived.
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Arni Magnusson, carly in the cighteenth century. That both sagas were copied
from the same vellum is by no means certain; if both transcripts be judged strictly
by their contents it becomes at once apparent that this could not have been the
fact, and such a conjecture is only tenable upon the theory that the scribes of
Hauk’s Book cdited the saga which they copied. This, while it is very doubtful
in the case of the body of the text of the Hauk’s Book Saga of Thorfinn, may not
even be conjectured of the Saga of Lric the Red. The latter saga was undoubtedly
a literal copy from the original, for there are certain minor confusions of the text,
which indicate, unmistakably, cither the hecedlessness of the copyist, or that the
scribe was working from a somewhat illegible original whose defects he was not
at pains to supply. If both sagas were copied from different early vellums, the
simpler language of the Saga of Eric the Red would scem to indicate that it was
a transcript of a somewhat carlier form of the saga than that from which the saga
of Hauk’s Book was derived. This, however, is entircly conjectural, for the codex
containing the Saga of Eric the Red was not written for many years after Hauk’s
Book, and probably not until the following century. So much the orthography
and hand of 5357, 4to, indicate, and, from the application of this test, the codex has
been determined to date from the fifteenth century?’, and has been ascribed by
very eminent authority to ca. 140072

The Saga of Eric the Red begins with the thirteenth line of page 27 of the
codex [the title appears at the top of this page], and concludes in the fifth line
on the back of page 33, the hand being the same throughout. Spaces were left
for initial letters, but these were not inserted, except in one casc by a different and
indifferent penman. With the exception of a very few words, or portions of words,
upon page 30 [back] and page 31, the manuscript of the saga is clearly legible
throughout. Certain slight defects in the vellum have existed from the beginning,
and there is, therefore, no material hiatus in the cntire text, for the sense of the
few indistinct words is either clearly apparent from the context, or may be supplied
from the sister text of Hauk’s Book.

In his catalogue of parchment manuscripts® Arni Magnusson states, that he
obtained this manuscript from Bishop John Vidalin [Mag. Jon Vidalin}¢ and adds the
conjecture, that it had cither belonged to the Skalholt Church, or came thither from

! Katalog over den Arnamagnzanske IHaindskriftsamling, ubi sup. vol. i. p. 708; Islendinga
Sogur, Copenh. 1847, vol. ii. p. xxviii.

* Vigfusson, Corpus Poeticum Boreale, Oxford, 1883, vol. i. p. xli, note 1.

? AM. 4335, 4to.

* John Vidalin became bishop of Sk4lholt in December, 1697, and died in 1720. Cf. Worm,
Lexicon, Helsingger, 1771, 1 Deel, p. 580.
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among Bishop Bryniolf’s books. This conjecture, that the book belonged to the
Church of Skalholt, has, however, been disputed, and the place of its compilation, at
the same time, assigned to the north of Iceland?.

These sagas in Hauk’s Book and AM. 557, 4to, are so closely allied, belong so
naturally together and each so enlightens the other, that the two texts have been
collated, and the translation, which follows, is prepared from both. In the body of
the text of the translation, the saga as contained in Hauk’s Book has been in the main
more closely followed, but the language of the saga of AM. 557, 4to, is occasionally
substituted or added, where such trecatment has secmed to serve in any degree to
inform the narrative. In all cases, however, where any considerable differences exist
between the two texts, these differences are recorded in the notes, the abbreviations
‘EsR’, and ‘PsK’ indicating the language of the Saga of Eric the Red [Eiriks
saga Rau®a] and that of the Saga of Thorfinn Karlsefni [Porfinns saga Karlsefnis]
respectively.

_ The Saga of Eric the Red [and both texts are included under this title] presents a
clear and graphic account of the discovery and exploration of Wineland the Good.
In this narrative the discovery is ascribed to Leif, the son of Eric the Red, who hit
upon the land, by chance, during a voyage from Norway to Greenland. This voyage,
as has alrecady been stated, probably took place in the year 1000.

After his return to Greenland, Leif's account of the land which he had
discovered, seems to have persuaded his brother, Thorstein, and possibly his
father, to undertake an expedition to the strange country. This voyage, which
was not destined to meet with a successful issue, may well have fallen in the
year following Leif’s return, and therefore, it may be conjectured, in the year
1001. About this time there had arrived in Greenland an Icelander of considerable
prominence, an old friend of Eric’s, named Thorbiorn Vifilsson, who had brought
with him his daughter, Gudrid, or, as she is also called, Thurid. He must have
arrived before Thorstein Ericsson’s voyage, for we are told, that it was in Thor-
biorn’s ship that this voyage was undertaken. It seems probable that Thorbiorn
arrived at Brattahlid [Eric’s home] during Leif’s absence from Greenland, and if
this be true, it follows, that Thorbiorn and Gudrid must have been converted to
Christianity before its acceptance in Iceland as the legalized religion of the land;
for very soon after their arrival in Greenland, Gudrid alludes to the fact of her
being a Christian, and, from the language of the saga, there can be no question
that her father had likewise embraced the new faith. The presence of these
companions in the faith may have materially aided Leif in the work of proselytism,
in which he engaged, upon his return to Greenland. We are told, that Thorbiorn

! Biskupa Ségur, ubi sup. vol. i. p. Ixx,
E
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did not arrive at Brattahlid until the second year after his departure from Ice-
land, wherefore, if the assumption that he arrived during Leif’s absence be sound,
it becomes apparent that he must have left Iceland in the summer of the year

998 or 9gg.

Eric’s son, Thorstein, wooed and married Gudnd, and the wedding was cele-
brated at Brattahlid in the autumn. It is recorded in the saga that Gudrid was
regarded as a most desirable match. Thorstein may have promptly recognized
her worth, and his marriage may have occurred in the autumn of the same year in
which he returned from his unlucky voyage. It could not well have been celebrated
in the previous year, for Thorstein’s allusions on his death-bed to the religion of
Greenland, indicate that Christianity must have been for a longer time the accepted
faith of the land than it could have been at the close of the year 1000.

In the winter after his marriage, Thorstein died, and in the spring, Gudrid
returned to Brattahlid. Thorfinn Karlsefni arrived at Brattahlid about this time,
possibly the next autumn after Thorstein’s death, and in his company came Snorri
Thorbrandsson. Karlsefni was married to Gudrid shortly after the Yule-tide
following his arrival. If he arrived in Greenland in the autumn of the year 1002,
this wedding may, accordingly, have taken place about the beginning of the year
1003'. In the summer following his marriage, Thorfinn appears to have undertaken

' Vigfusson, in his essay, ‘Um tfmatal { Islendfnga sogum { fornsld,’ in Safn til sdgu Islands, loc.
cit. vol. i. p. 339, and also in his edition of the Eyrbyggja Saga, loc. cit. p. 129, assigns as the date
of Snorri’s departure to Greenland, and, by the same token, Karlsefnis, the year 998 [or 999]. This
conclusion he reaches from the passage in Iyrbyggja, already cited p. 18, wherein it is stated that after
the reconciliation of the people of Eyrr and the people of Alpta-firth, Thorbrand’s sons, Snorri and
Thorleif, went to Greenland.”  In Vigfusson’s edition of the Erybyggja Saga, the chapter containing this
statement is numbered 48, and the next succeeding ehapter begins : ¢ Next to this, Gizur the White and
Hialti, his son-in-law, eame out to proclaim the gospel, and all the people of Iceland were baptized, and
Christianity was legally accepted by the Althing.” The words “next to this” in the position which they
thus occupy seem to refer to the words of the preceding ehapter : “After the reconeiliation of the people
of Eyrr and the people of Alpta-firth,” that is, “next after this’ reconciliation Gizur and his son-in-law
came 1o Iceland. But Gizur and Hialii came to Iecland on this mission in 999, and the obvious inference
is that the reeonciliation was accomplished prior to this, according to Vigfusson in the previous year,
998. [Cf. Eyrbyggja Saga, ed. Vigfusson, p. 129.] In the eldest vellum fragment of the Eyrbyggija
Saga which we now possess, AM. 162 E. fol,, chapter 48 of the Vigfusson text does not occupy the
place preceding the account of the arrival of Gizur on his mission. The limited contents of this fragment
do not, unfortunately, enable us to determine where the chapter did stand in this text, but presumably
it occupied the same position as that in which it occurs in the Codex Wolphenbuttelensis, as well as in
lhe vellum fragment of the saga contained in AM. 4454, 4to, namecly, after chapter 55 of the Vigfusson
cdition.  [Cf,, in that cdition, note 11, p. 91.] To the events described in this chapter 55, Vigfusson
[Eyrbyggja, p. 129] assigns the date 1oor. The chapter immediately following this chapter 55 begins
with the words: ¢ Snorri Godi dwelt at Helgafell eight years after Christianity became the legal religion
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his voyage of exploration to Wineland, that is to say in the summer of the year 1003.
A longer time may well have elapsed after Gudrid’s arrival before her marriage with
Thorstein, and similarly it is even more probable that a longer interval elapsed
between Thorstein’s death and Gudrid’s second marriage. The purpose of this
conjectural chronology is to determine, if possible, a date prior to which Thorfinn
Karlsefni’s voyage to Wineland could not have been undertaken, While, therefore,
it is altogether probable that this voyage was made after the year 1003, it does
not appear to be possible, for the reasons presented, that it could have taken place
before that year.

Problems suggested by the text of another version of the history of the discovery
and exploration, namely, that contained in the Flatey Book, are considered elsewhere,
as are also points of difference between that narrative and the history as set forth in
the Saga of Eric the Red. It remains to be said, that the text of this saga does not
present such difficulties as those which are suggested by a critical examination of the
narrative of the Flatey Book. This version of the history of the discovery does contain,
however, one statement, which is not altogether intelligible and which is not susceptible
of very satisfactory explanation, namely, that ‘there came no snow’ in the land which
the Wineland explorers had found. This assertion does not consist with our present
knowledge of the winter climate of the eastern coast of that portion of North America
situated within the latitude which was probably reached by the explorers. The ob-
servation may, perhaps, be best explained upon the theory that the original verbal
statement of the explorers was, that there was no snow in Wineland, such as that to
which they were accustomed in the countries with which they were more familiar®.
With this single exception there appears to be no statement in the Saga of Eric the

of Iceland.” The fact, therefore, that the record of the voyage of Thorbrand’s sons to Greenland does, in
certain other late manuscripts, occupy the place which Vigfusson assigns it, would not seem to afford
sufficient reason for establishing the date of this voyage, by the words of a subsequent passage, when, as
has been stated, this passage docs not indeed follow, but precedes the chapter in the oldest manuscripts
now existing. If Snorri [and Karlsefni] sailed to Greenland immediately after the reconciliation, as
Vigfusson conjectures, a fatal flaw in the chronology at once appears. By a comparison with the
language of the Saga of Eric the Red, it will be seen that if Karlsefni and Snorri sailed to Greenland in
998 or 999, Karlsefni’s voyage of exploration, which was undertaken in the year after his arrival in
Greenland, would fall either in the year prior to that assigned to Leif’s discovery of Wineland, or in the
year of that discovery, both of which hypotheses are, of course, impossible. The simpler explanation,
and one entirely consistent with the language of the Eyrbyggja Saga, would seem to be that the word
‘after’ in the sentence, ‘ Thorbrand’s sons went to Greenland after the reconciliation,” does not mean
the same year or the next year after the reconciliation, but some time thereafter, and necessarily later
than the year 1001, the earliest date assignable for Thorstein Ericsson’s ill-fated voyage, and which is
also the date of the event immediately preceding this sentence in the elder texts of the Eyrbyggja Saga.
1 Cf. post, Note No. 55, upon this passage in the saga.
E2
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Red which is not lucid, and which is not reasonably consistent with our present know-
ledge of the probable regions visited. The incident of the adventure with the Uniped
may be passed without especial mention in this connection ; it gives evidence of the
prevalent superstition of the time, it is true, but it in no way reflects upon the keenness
of observation or relative credibility of the explorers. It follows, therefore, that the
accounts of the discovery contained in IHauk’s Book and AM. 557, 4to, whether they
present the eldest form of the narrative of the Wineland explorers or not, do afford
the most graphic and succinct exposition of the discovery, and, supported as they
are throughout by contemporaneous history, appear in every respect most worthy
of credence.

Tie Saca or Eric THE RED, ALso cALLED TuE Saca oF TuorriNN KARLSEFNI
AND SNORR1 T1IORBRANDSSON.,

Olaf was the name of a warrior-king !, who was called Olaf the White. He was
the son of King Ingiald, Helgi’s son, the son of Olaf, Gudraud's? son, son of
Halfdan Whiteleg ?, king of the Uplands-men(8). Olaf engaged in a Western free-
booting expedition and captured Dublin in Ireland and the Shire of Dublin, over
which he became king (9). IHe married Aud the Wealthy* daughter of Ketil
Flatnose?, son of Biorn Buna® a famous man of Norway. Their son was called
Thorstein the Red?. Olaf was killed in battle in Ireland, and Aud (10) and Thorstein
went then to the Ilebrides (11); there Thorstein married Thurid® daughter of
Eyvind Easterling?, sister of lelgi the Lean?’; they had many children. Thorstein
became a warrior-king, and entered into fellowship with Earl Sigurd the Mighty!}
son of Eystein the Rattler’?. They conquered Caithness and Sutherland, Ross
and Moray, and more than the half of Scotland. Over these Thorstein became
king, ere he was betrayed by the Scots, and was slain there in battle. Aud was at
Caithness when she heard of Thorstein’s death; she thereupon caused a ship (12) to
be secretly built in the forest, and when she was ready, she sailed out to the
Orkneys. There she bestowed Groa, Thorstein the Red’s daughter, in marriage ; she
was the mother of Grelad *, whom Earl Thorfinn, Skull-cleaver ¥, married. After this
Aud set out to seek Iceland, and had on board her ship twenty freemen (13). Aud
arrived in Iceland, and passed the first winter at Biarnarhdfn with her brother, Biorn.

! EsR: ‘konungr, king. ? PsK: Gudred’s son; EsR: Gudrid’s son.
® hvftbeinn, * EsR: djipaudga; PsK: djipidga, i. e. deep-minded, wise.
* flatnefr. ¢ the Ungartered ? 7 raudr. & PsK: Porfor.
® austmadr. 1% hinn magri. 1 hinn rfki. 2 glumra.

1 EsR : Gunnlad, " hausakljifr,
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Aud afterwards took possession of all the Dale country (14) between Dégurdar river
and Skraumuhlaups river. She lived at Hvamm, and held her orisons at Krossholar,
where she caused crosses to be erected, for she had been baptized and was a devout
believer. With her there came out [to Iceland] many distinguished men, who had
been captured in the Western freebooting expedition, and were called slaves.
Vifil was the name of one of these: he was a highborn man, who had been taken
captive in the Western sea, and was called a slave, before Aud freed him; now when
Aud gave homesteads to the members of her crew, Vifil asked wherefore she gave
him no homestead as to the other men. Aud replied, that this should make no
difference to him, saying, that he would be regarded as a distinguished man wherever
he was. She gave him Vifilsdal 15), and there he dwelt. He married a woman
whose name was . . . . . !; their sons werc Thorbiorn and Thorgeir. They were
men of promise, and grew up with their father.

Eric THE RED rinDps? GREENLAND.

There was a man named Thorvald; he was a son of Asvald, Ulf’s son, Eyxna-
Thori’s son. His son’s name was Eric®. He and his father went from Jaederen (18) to
Iceland, on account of manslaughter, and settled on Hornstrandir, and dwelt at
Drangar(17). There Thorvald died, and Eric then married Thorhild, a daughter of
Jorund, Atli’s son, and Thorbiorg the Ship-chested %, who had been married before to
Thorbiorn of the Haukadal family 5. Eric then removed from the North, and cleared
land in Haukadal, and dwelt at Ericsstadir by Vatnshorn. Then Eric’s thralls caused a
land-slide on Valthiof’s farm, Valthiofsstadir. Eyiolf the Foul %, Valthiof’s kinsman,
slew the thralls near Skeidsbrekkur above Vatnshorn. For this Eric killed Eyiolf the
Foul, and he also killed Duelling-Hrafn 7, at Leikskalar. Geirstein and Odd of Jorva,
Eyiolf’s kinsmen, conducted the prosecution for the slaying of their kinsmen, and Eric
was, in consequence, banished from Haukadal. Ile then took possession of Brokey
and Eyxney, and dwelt at Tradir on Sudrey, the first winter (18). It was at this time
that he loaned Thorgest his outer dais-boards (19); Eric afterwards went to Eyxney,
and dwelt at Ericsstad. Ie then demanded his outer dais-boards, but did not obtain
them ¢, Eric then carried the outer dais-boards away from Breidabolstad, and Thorgest
gave chase. They came to blows a short distance from the farm of Drangar (20).
There two of Thorgest’s sons were killed and certain other men besides. After this

! EsR : simply, ¢ he married a wife. 2 Lit. ¢ found. ® EsR: ‘Eric the Red.

* knarrar-bringa. ® hinn haukdcelski. © saurr. ” Hélmgongu-Hrafn.

¢ EsR: ¢He then took possession of Brokey, and dwelt at Tradir. The first winter, however,
Eric went to Auxney. He then loaned his outer dais-boards to Thorgest. He dwelt at Ericsstadir.’
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each of them retained a considerable body of men with him at his home. Styr gave
Eric his support, as did also Eyiolf of Sviney, Thorbiorn, Vifil’s son, and the sons of
Thorbrand of Alptafirth; while Thorgest was backed by the sons of Thord the
Yeller?, and Thorgeir of Hitardal, Aslak of Langadal and his son, Illugi. Eric and
his people were condemned to outlawry at Thorsness-thing(21). He equipped his
ship for a voyage, in Ericsvag; while Eyiolf concealed him in Dimunarvag (22), when
Thorgest and his people were searching for him among the islands. He said to them,
that it was his intention to go in search of that land which Gunnbiorn (28), son of Ulf
the Crow 2, saw when he was driven out of his course, westward across the main, and
discovered Gunnbiorns-skerries. e told them that he would return again to his
friends, if he should succeed in finding that country. Thorbiorn, and Eyiolf, and Styr
accompanied Eric out beyond the islands, and they parted with the greatest friend-
liness ; Eric said to them that he would render them similar aid, so far as it might lie
within his power, if they should ever stand in nced of his help. Eric sailed out to sea
from Snaefells-iokul, and arrived at that ice-mountain (24) which is called Blacksark 2.
Thence he sailed to the southward, that he might ascertain whether there was habit-
able country in that direction. He passed the first winter at Ericsey, near the middle
of the Western-settlement. In the following spring he proceeded to Ericsfirth, and
sclected a sitc there for his homestead. That summer he cxplored the western
uninhabited region, remaining there for a long time, and assigning many local names
there. The second winter he spent at Ericsholms beyond Hvarfsgnipa. But the
third summer he sailed northward to Snaefell, and into Hrafnsfirth. He believed
then that he had reached the head of Ericsfirth; he turned back then, and remained
the third winter * at Ericsey at the mouth of Ericsfirth (25). The following summer he
sailed to Iceland, and landed in Breidafirth. He remained that winter with Ingolf(26)
at Holmlatr. In the spring he and Thorgest fought together, and Eric was defeated ;
after this a reconciliation was effected between them, That summer Eric set out to
colonize the land which he had discovered, and which he called Greenland, because,-
he said, men would be the more readily persuaded thither if the land had a
good name.

CONCERNING THORBIORN.

Thorgeir, Vifil's son, marricd, and took to wife Arnora, daughter of Einar of
Laugarbrekka, Sigmund’s son, son of Ketil Thistil, who settled Thistilsfirth. Einar
had another daughter named Hallveig ; she was married to Thorbiorn, Vifil's son (27),

! gellir, % kréka. * psK: Bldserkr. EsR: Hvitserkr, Whitesark.
* EsR: the fourth and third winter.
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who got with her Laugarbrekka-land on Hellisvellir. Thorbiorn moved thither, and
became a very distinguished man. He was an excellent husbandman?, and had a
great estate. Gudrid was the name of Thorbiorn’s daughter. She was the most
beautiful of her sex, and in every respect a very superior woman. There dwelt at
Arnarstapi a man named Orm, whose wife’s name was Halldis. Orm was a good
husbandman, and a great friend of Thorbiorn, and Gudrid lived with him for a long
time as a foster-daughter. There was a man named Thorgeir, who lived at
Thorgeirsfell (28); he was very wealthy and had been manumitted; he had a son
named Einar, who was a handsome, well-bred man, and very showy in his dress.
Einar was engaged in trading-voyages from one country to the other, and had
prospered in this. He always spent his winters alternately either in Iceland or
in Norway.

Now it is to be told, that one autumn, when Einar was in Iceland, he went with
his wares out along Snaefellsness? with the intention of selling them. He came to
Arnarstapi, and Orm invited him to remain with him, and Einar accepted this invita-
tion, for there was a strong friendship [between Orm and himself]. Einar's wares
were carried into a store-house, where he unpacked them, and displayed them to Orm
and the men of his houschold, and asked Orm to take such of them as he liked.
Orm accepted this offer, and said that Einar was a good merchant, and was greatly
favoured by fortune. Now, while they were busied about the wares, a woman passed
before the door of the store-house. Einar enquired of Orm: ‘Who was that hand-
some woman who passed before the door? I have never seen her here before’
Orm replies: ‘ That is Gudrid, my foster-child, the daughter of Thorbiorn of Laugar-
brekka’ ‘She must be a good match,” said Einar; ‘has she had any suitors?” Orm
replies: ¢ In good sooth she has been courted, friend, nor is she easily to be won, for
it is believed that both she and her father will be very particular in their choice of
a husband.’ ‘Be that as it may,” quoth Einar, ‘she is the woman to whom I mean to
pay my addresses, and I would have thee present this matter to her father in my
behalf, and use every exertion to bring it to a favourable issue, and I shall reward
thee to the full of my friendship, if I am successful. It may be that Thorbiorn will
regard the connection as being to our mutual advantage, for [while] he is a most
honourable man and has a goodly home, his personal effects, I am told, are somewhat
on the wane?; but neither I nor my father are lacking in lands or chattels, and
Thorbiorn would be greatly aided thereby, if this match should be brought about.’
‘Surely I believe myself to be thy friend,” replies Orm, ‘and yet I am by no means
disposed to act in this matter, for Thorbiorn hath a very haughty spirit, and is more-

! EsR: ‘ Godord-man,’ cf. note 72,  * PsK: Snowfells-strand. ® EsR: ‘are much on the wane.’
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over a most ambitious man.” Einar replied that he wished for nought else than that
his suit should be broached; Orm replied, that he should have his will. Einar fared
again to the South until he reached his home. Sometime after this, Thorbiorn had
an autumn feast, as was his custom, for he was a man of high position. Hither came
Orm of Arnarstapi, and many other of Thorbiorn’s friends. Orm eame to speech
with Thorbiorn, and said, that Einar of Thorgeirsfell had visited him ! not long before,
and that he was beeome a very promising man. Orm now makes known the proposal
of marriage in Einar’s behalf, and added that for some persons and for some reasons
it might be regarded as a very appropriate match: ‘thou mayest greatly strengthen
thyself thereby, master, by reason of the property” Thorbiorn answers: ‘Little did
I expect to hear such words from thee, that I should marry my daughter to the son
of a thrall (29) ; and that, because it seems to thee that my means are diminishing, where-
fore she shall not remain longer with thee? sinee thou deemest so mean a mateh as
this suitable for her! Orm afterward returned to his home, and all of the invited
guests to their respeetive households, while Gudrid remained behind with her father,
and tarried at home that winter. DBut in the spring Thorbiorn gave an entertainment
to his friends, to which many eame? and it was a noble feast, and at the banquet
Thorbiorn called for silence, and spoke: ‘Ilere have I passed a goodly lifetime, and
have experieneed the good-will of men toward me, and their affection ; and, methinks,
our relations together have been pleasant; but now I begin to find myself in straitened
eircumstances, although my estate has hitherto been aeeounted a respeetable one.
Now will T rather abandon my farming, than lose my honour, and rather leave the
eountry, than bring disgraee upon my family; wherefore I have now eoncluded to
put that promise to the test, which my friend Erie the Red made, when we parted
company in Breidafirth. It is my present design to go to Greenland this summer,
if matters fare as I wish’ The folk were greatly astonished at this plan of Thor-
biorn's %, for he was blessed with many friends, but they were eonvineed that he
was so firmly fixed in his purpose, that it would not avail to endeavour to dissuade
him from it. Thorbiorn bestowed gifts upon his guests, after whieh the feast
eame to an end, and the folk returned to their homes. Thorbiorn sells his lands
and buys a ship, which was laid up at the mouth of Hraunhofn (30). Thirty persons
joined him in the voyage; among these were Orm of Arnarstapi, and his wife, and
other of Thorbiorn’s friends, who would not part from him. Then they put to sea.
When they sailed the weather was favourable, but after they eame out upon the

! Lit. *had been there.’ ? EsR: ‘go with thee! * Lit. “ many men came thither.

* bsK: ‘People were greatly astonished at this change of condition.” EsR: ¢People thought these
great tidings, concerning this design of Eric’s.” This may refer to Lric’s promise, mentioned above, or,
as scems more probable, the ‘Eric’ has been erroneously inserted for Thorbiorn.
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high-seas the fair wind failed, and there came great gales?, and they lost their way,
and had a very tedious voyage that summer. Then illness appecared among their
people, and Orm and his wife Halldis died, and the half of their company. The
sea began to run high, and they had a very wearisome and wretched voyage in
many ways, but arrived, nevertheless, at Heriolfsness in Greraland, on the very
eve of winter® At leriolfsness lived a man named Thorkel. IHe was a man of
ability and an excellent husbandman. He received Thorbiorn and all of his ship’s
company, and entertained them well during the winter® At that time there was a
season of great dearth in Greenland ; those who had been at the fisheries had had poor
hauls, and some had not returned. There was a certain woman there in the scttle-
ment, whose name was Thorbiorg. She was a prophetess, and was called Little
Sibyl (31). She had had nine sisters, all of whom were prophetesses, but she was
the only one left alive. It was Thorbiorg’s custom in the winters, to go to entertain-
ments, and she was especially sought after at the homes of those who were curious
to know their fate, or what manner of secason might be in store for them ; and inasmuch
as Thorkel was the chief yeoman in the neighbourhood, it was thought to devolve
upon him to find out when the evil time, which was upon them, would cease.
Thorkel invited the prophetess to his home, and careful preparations were made for
her reception, according to the custom which prevailed, when women of her kind were
to be entertained. A high scat was prepared for her, in which a cushion filled
with poultry feathers® was placed. When she came in the evening, with the
man who had been sent to meet her, she was clad in a dark-blue cloak, fastened with
a strap, and set with stones quite down to the hem. She wore glass beads around her
neck, and upon her head a black lamb-skin hood, lined with white cat-skin. In her
hands she carried a staff, upon which there was a knob, which was ornamented with
brass, and set with stones up about the knob. Circling her waist she wore a girdle
of touch-wood, and attached to it a great skin pouch, in which she kept the charms
which she uscd when she was practising her sorcery. She wore upon her feet shaggy
calf-skin shoes, with long, tough latchets, upon the ends of which there were large
brass buttons®. She had cat-skin gloves upon her hands, which were white inside
and lined with fur. When she entered, all of the folk felt it to be their duty to offer
her becoming greetings. She reccived the salutations of each individual according
as he pleased her. Yeoman Thorkel took the sibyl by the hand, and led her to the
seat which had been made ready for her. Thorkel bade her run her eyes over man and

! Thus EsR.

2 EsR: ‘at the winter-night-tide.” The three days which begin the winter season are so called.

3 EsR adds: ¢ Thorbiorn and all his shipmates were well pleased.’

* Lit. “in which there should be poultry feathers.’ ® psK: ‘tin-buttons.’
F
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beast and home. She had little to say concerning all these. The tables were brought
forth in the evening, and it remains to be told what manner of food was prepared for
the prophetess. A porridge of goat’s beestings was made for her, and for meat there
were dressed the hearts of every kind of beast, which could be obtained there. She
had a brass spoon, and a knife with a handle of walrus tusk, with a double hasp of
brass around the haft, and from this the point was broken. And when the tables
were removed, Yeoman Thorkel approaches Thorbiorg, and asks how she is pleased
with the home, and the character of the folk, and how speedily she would be likely to
become aware of that concerning which he had questioned her, and which the people
were anxious to know. She replied that she could not give an opinion in this matter
before the morrow, after that she had slept there through the night. And on the
morrow, when the day was far spent, such preparations were made as were necessary
to enable her to accomplish her soothsaying. She bade them bring her those women,
who knew the inecantation, which she required to work her spells, and which she
called Warlocks ; but such women were not to be found. Thereupon a search was made
throughout the house, to see whether any one knew this [incantation]. Then says
Gudrid : ‘ Although I am neither skilled in the blaek art nor a sibyl, yet my foster-mother,
Halldis, taught me in leeland that spell-song, which she ecalled Warloeks.” Thorbiorg
answered : ‘ Then art thou wise in season!’ Gudrid replies: ‘ This is an incantation
and eeremony of sueh a kind, that I do not mecan to lend it any aid, for that I am a
Christian woman.” Thorbiorg answers: ‘It might so be that thou couldst give thy help
to the company here, and still be no worse woman than before; however I leave it
with Thorkel to provide for my needs.” Thorkel now so urged Gudrid, that she said
she must needs comply with his wishes. The women then made a ring round about,
while Thorbiorg sat up on the spell-dais. Gudrid then sang the song, so sweet and
well, that no one remembered ever before to have heard the melody sung with so
fair a voice as this. The sorceress thanked her for the song, and said: ‘She has
indeed lured many spirits hither, who think it pleasant to hear this song, those who
were wont to forsake us hitherto and refuse to submit themselves to us. Many
things are now revealed to me, which hitherto have been hidden, both from me and
from others. And I am able to announce that this period of famine will not endure
longer, but the season will imend as spring approaches. The visitation of disease, which
has been so long upon you, will disappear sooner than expected. And thee, Gudrid, 1
shall reward out of hand, for the assistance, which thou hast vouchsafed us, since the
fate in store for thee is now all made manifest to me. Thou shalt make a most worthy
match here in Greenland, but it shall not be of long duration for thee, for thy future 2

! EsR : ¢ wiser than I supposed.’ ? PsK: vegar binir, thy ways; EsR: vegir pinir.
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path leads out to Iceland, and a lincage both great and goodly shall spring from thee,
and above thy line brighter rays of light shall shine, than I have power clearly to
unfold'. And now fare well and health to thee, my daughter!’ After this the folk
advanced to the sibyl, and each besought information concerning that about which he
was most curious. She was very ready in her responses, and little of that which she
foretold failed of fulfilment. After this they came for her from a neighbouring farm-
stead, and she thereupon set out thither. Thorbiorn was then sent for, since he had not
been willing to remain at home while such heathen rites* were practising. The
weather improved speedily, when the spring opened? even as Thorbiorg had
prophesied. Thorbiorn cquipped his ship and sailed away, until he arrived at
Brattahlid. Eric received him with open arms® and said that it was well that
he had come thither. Thorbiorn and his household remained with him during the
winter, while quarters were provided for the crew among the farmers. And the follow-
ing spring Eric gave Thorbiorn land on Stokkaness, where a goodly farmstead was
founded, and there he lived thenceforward.

Concerning Leir THE Lucky anp tur IntrRoDUCTION OF CIlIRISTIANITY INTO
(GREENLAND.

Eric was married to a woman named Thorhild %, and had two sons ; one of these
was named Thorstein, and the other Leif. They were both promising men. Thor-
stein lived at home with his father, and there was not at that time a man in Greenland
who was accounted of so great promise as he. Leif had sailed (32) to Norway, where
he was at the court of King Olaf Tryggvason. When Leif sailed from Greenland, in
the summer, they were driven out of their course to the Hebrides. It was late
before they got fair winds thence, and they remained there far into the summer.
Leif became enamoured of a certain woman, whose name was Thorgunna. She
was a woman of fine family, and Leif observed that she was possessed of rare
intelligence ¢ (33). When Leif was preparing for his departure Thorgunna (34) asked
to be permitted to accompany him. Leif enquired whether she had in this the
approval of her kinsmen. She replied that she did not care for it. Leif responded
that he did not deem it the part of wisdom to abduct so high-born a woman in a
strange country, ‘and we so few in number.” ‘It is by no means certain that thou

! EsR: ‘and above thy race shall shine a bright beam of light.
2 psK: ¢ superstitions.’ ¢ Omitted in PsK.
4 Lit, ¢ with both hands.” PsK has ‘receives him well with graciousness.’
% EsR : Thiodhild.
¢ EsR: lit. ‘knew more than a little.
F2
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shalt find this to be the better decision,” said Thorgunna. ‘I shall put it to the
proof, notwithstanding, said Leif. ‘Then I tell thee, said Thorgunna, ‘that
I am no longer a lone woman, for 1 am pregnant, and upon thee I charge it.
I foresee that I shall give birth to a male child. And though thou give this no
heed, yet will I rear the boy, and send him to thee in Greenland, when he shall be
fit to take his place with other men. And I foresee that thou wilt get as much
profit of this son as is thy due from this our parting ; moreover, I mean to come to
Greenland myself before the end comes.” Leif gave her a gold finger-ring, a Greenland
wadmal mantle, and a belt of walrus-tusk. This boy came to Greenland, and was
called Thorgils. Leif acknowledged his paternity, and some men will have it that this
Thorgils came to Iceland in the summer before the Froda-wonder(85). However,
this Thorgils was afterwards in Greenland, and there secemed to be something not
altogether natural about him before the end came. Leif and his companions sailed away
from the IHebrides, and arrived in Norway in the autumn. Leif went to the court of
King Olaf Tryggvason. Ile was well received by the king, who felt that he could
sec that Leif was a man of great accomplishments. Upon one occasion the king
came to speech with Leif, and asks him, ‘Is it thy purpose to sail to Greenland in the
summer ?’ ‘[t is my purpose,” said Lelif, ‘if it be your will.” ‘I believe it will be well,
answers the king, ‘and thither thou shalt go upon my errand, to proclaim Christianity
there” Leif replied that the king should decide, but gave it as his belief that it would
be difficult to carry this mission to a successful issue in Greenland. The king
replied that he knew of no man who would be better fitted for this undertaking, ‘and
in thy hands the cause will surely prosper.” ‘This can only be,’ said Leif, ‘if I
enjoy the grace of your protection.” Leif put to sca when his ship was ready for the
voyage. For a long time he was tossed about upon the ocean, and came upon
lands of which he had previously had no knowledge. There were self-sown wheat
fields and vines growing there. There were also those trces there which are called
‘mausur’ (38), and of all these they took specimens. Some of the timbers were so large
that they were used in building. Leif found men upon a wreck, and took them home
with him, and procured quarters for them all during the winter. In this wise he
showed his nobleness and goodness, since he introduced Christianity into the country,
and saved the men from the wreck?; and he was called Leif the Lucky ? ever after.
Leif landed in Ericsfirth, and then went home to Brattahlid; he was well received by
every one. He soon proclaimed Christianity throughout the land, and the Catholic
faith, and announced King Olaf Tryggvason’s messages to the people, telling them
how much excellence and how great glory accompanied this faith. Eric was slow in

1 EsR: ‘as in many other ways, for he brought Christianity to the country.’ % hinn heppni.
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forming the determination to forsake his old belief, but Thiodhild (87) embraced the
faith promptly, and caused a church to be built at some distance from the house.
This building was called Thiodhild’s Church, and there she and those persons who
had accepted Christianity, and they were many, were wont to offer their prayers.
Thiodhild would not have intercourse with Eric after that she had reecived the faith,
whereat he was sorely vexed. -

At this time there began to be much talk about a voyage of exploration? to
that country which Leif had discovered. The leader of this expedition was Thorstein
Ericsson, who was a good man and an intelligent, and blessed with many friends.
Eric was likewise invited to join them, for the men believed that his luck and foresight
would be of great furtherance. He was slow in deciding, but did not say nay, when his
friends besought him to go. They thereupon equipped that ship in which Thorbiorn
had come out, and twenty men were seleeted for the expedition. They took little
cargo with them, nought else save their weapons and provisions® On that morning
when Eric set out from his home he took with him a little chest containing gold
and silver; he hid this treasure, and then went his way. IHe had proceeded
but a short distance, however, when he fell from his horse and broke his ribs
and dislocated his shoulder? whereat he cried ‘Ai, ai*!’ By reason of this
accident he sent his wife word ® that she should procure the treasure which he had
concealed, for to the hiding of the treasure he attributed his misfortune (38). There-
after they sailed cheerily out of Ericsfirth in high spirits over their plan. They
were long tossed about upon the ocean, and could not lay the course they wished.
They came in sight of Iceland, and likewisc saw birds from the Irish coast®. Their
ship was, in sooth, driven hither and thither over the sea. In the autumn they turned
back, worn out by toil, and exposure to the elements, and exhausted by their labours,
and arrived at Ericsfirth at the very beginning of winter. Then said Erie, ‘More
cheerful were we? in the summer, when we put out of the firth, but we still live?,
and it might have been much worse®’ Thorstein answers, ‘It will be a princely
deed to endeavour to look well after the wants of all these men who are now
in need, and to make provision for them during the winter.” Eric answers, ‘It
is ever true, as it is said, that “it is never clear ere the answer comes,” and so it

EsR: ¢ From this there began to be much talk, that he should explore.

EsR : ¢‘mostly weapons and provisions.”

PsK : ‘¢injured his arm at the shoulder-joint.’ * Lacking in PsK.
PsK: lit. “he told his wife.

Lit. ¢ had birds from Ireland;’ that is, came near enough to the coast of Ireland to see land birds.
EsR has ¢ye’ instead of ‘ we’ throughout.

8 Lit. ‘but now we are.

* Lit, ¢ and there is still much good left;’ that is, we have still much to be grateful for.
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must be here. We will act now upon thy counsel in this matterl’” All of the
men, who were not otherwise provided for, accompanied the father and son. They
landed thereupon, and went home to Brattahlid, where they remained throughout
the winter.

TiorsTEIN LERicsson WEDS GUDRID 2; APPARITIONS.

Now it is to be told that Thorstein Ericsson sought Gudrid, Thorbiorn’s daughter,
in wedlock. His suit was favourably received both by herself and by her father, and
it was decided that Thorstein should marry Gudrid, and the wedding was held at
Brattahlid in the autumn. The entertainment sped well, and was very numerously
attended. Thorstein had a home in the Western-settlement at a certain farmstead,
which is called Lysufirth. A half interest in this property belonged to a man named
Thorstein, whose wife's name was Sigrid. Thorstein went to Lysufirth, in the
autumn, to his namesake, and Gudrid bore him company . They were well received,
and remained there during the winter. It came to pass that sickness appeared in
their home early in the winter. Gard was the name of the overseer there; he had
few friends; he took sick first, and died. It was not long before one after another
took sick and died. Then Thorstein, Eric’s son, fell sick, and Sigrid, the wife of Thor-
stein, his namesake ; and one evening Sigrid wished to go to the house, which stood
over against the outer-door, and Gudrid accompanied her ; they were facing the outer-
door when Sigrid uttered a loud cry® ‘We have acted thoughtlessly,” exclaimed
Gudrid, ‘yet thou ncedest not cry, though the cold strikes thee®; let us go in again
as speedily as possible.” Sigrid answers, ‘ This may not be in this present plight. All
of the dead folk are drawn up here before the door now; among them I see thy
husband, Thorstein, and I can see myself there, and it is distressful to look upon.” But
directly this had passed she exclaimed, ‘Let us go now, Gudrid; I no longer sce the
band!’ The overseer ¢ had vanished from her sight, whereas it had seemed to her before
that he stood with a whip in his hand and made as if he would scourge the flock. So
they went in, and ere the morning came she was dead, and a coffin was made ready for
the corpse ; and that same day the men planned to row out to fish, and Thorstein
accompanied them to the landing-place, and in the twilight” he went down to see their

' EsR: ‘Eric answers, “ These words shall control here.” All of those, who had not been
provided for before, [obtained] accommodation with Eric and his son’ The passage, apparently by
reason of a clerical confusion, is not clear without emendation,

2 Lit. “wedded Thurid! * Lit. “‘both he and Gudrid.’ * EsR: ‘then Sigrid cried, O!’

® Thus the literal rendering ; the morec intelligible translation would appear to be: ‘Give heed lest
the cold strike thee !’

¢ bsK: Thorstein. " Lit. ‘ the second light.’
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catch, Thorstein, Eric’s son, then sent word to his namesake that he should come to
him, saying that all was not as it should be there?, for the housewife was endeavour-
ing to rise to her feet, and wished to get in under the clothes beside him, and when
he entered the room she was come up on the edge of the bed. He thereupon seized
her hands and held a pole-axe (39) before her breast. Thorstein, Eric’s son, died
before night-fall. Thorstein, the master of the house, bade Gudrid liec down and
sleep, saying that he would keep watch over the bodies during the night; thus she did,
and carly in the night, Thorstein, Eric’s son, sat up and spoke, saying that he desired
Gudrid to be called thither, for that it was his wish to speak with her: ‘Itis God’s will
that this hour be given me for my own and for the betterment of my condition.’
Thorstein, the master, went in search of Gudrid, and waked her, and bade her cross
herself, and pray God to help her; ‘ Thorstein, Eric’s son, has said to me that he
wishes to see thee ?; thou must take counsel with thyself now, what thou wilt do, for
I have no advice to give thee.” She replies, ‘It may be that this is intended to be
one of those incidents which shall afterward be held in remembrance, this strange
event, and it is my trust that God will keep watch over me ; wherefore, under God’s
mercy, I shall venture to go to him, and learn what it is that he would say, for I may
not escape this if it be designed to bring me harm. I will do this, lest he go
further, for it is my belief that the matter is a grave one” So Gudrid went and
drew near to Thorstein, and he seemed to her to be weeping. IHe spoke a few words
in her ear, in a low tone, so that she alone could hear them; but this he said so that
all could hear, that those persons would be blessed who kept well the faith, and that it
carried with it all help and consolation, and yet many there were, said he, who kept it
but ill. ‘This is no proper usage, which has obtained here in Greenland since
Christianity was introduced here, to inter men in unconsecrated® earth, with nought
but a brief funeral service. It is my wish that I be conveyed to the church, together
with the others who have died here; Gard* however, I would have you burn
upon a pyre, as speedily as possible, since he has been the cause of all of the
apparitions which have been seen here during the winter” He spoke to her also of
her own destiny, and said that she had a notable future in store for her, but he
bade her beware of marrying any Greenlander; he directed her also to give their
property to the church and to the poor? and then sank down again a second time.
It had been the custom in Greenland, after Christianity was introduced there, to bury
persons on the farmsteads where they died, in unconsecrated?® earth; a pole was

! Lit. ‘ that it was hardly peaceful there.’

* EsR: “and tells, what Thorstein, Eric’s son, had said to him ; and he wishes to see thce)

* EsR: ¢ consecrated,” obviously incorrectly. * psK : Garfarr.
® EsR: ‘¢or to the poor;” PsK: ‘and some to the poor.’
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erected in the ground, touching the breast of the dead, and subsequently, when the
priests came thither, the pole was withdrawn and holy water poured in [the orifice},
and the funeral service held there, although it might be long thereafter. The bodies
of the dead?! were conveyed to the church at Eriesfirth, and the funeral services held
there by the clergy. Thorbiorn died soon after this, and all of his property then
passed into Gudrid's possession. Eric took her to his home and carefully looked
after her affairs?

CoNcERNING Tnorp or Horpr.

There was a man named Thord, who lived at Hofdi on Hofdi-strands. He
married Fridgerd, daughter of Thori the Loiterer * and Fridgerd, daughter of Kiarval
the King of the Irish. Thord was a son of Biorn Chestbutter?, son of Thorvald
Spine °, Asleik’s son, the son of Biorn lron-side %, the son of Ragnar Shaggy-breeks’.
They had a son named Snorri. He married Thorhild Ptarmigan %, daughter of Thord
the Yeller ?. Their son was Thord Horse-head'. Thorfinn Karlsefni ! was the name of
Thord’s son (40). Thorfinn’s mother’s name was Thorunn %, Thorfinn was engaged
in trading voyages, and was reputed to be a successful merchant. One summer
Karlsefni equipped his ship, with the intention of sailing to Greenland. Snorri,
Thorbrand's son', of Alptafirth (41) accompanied him, and there were forty men on
board the ship with them. There was a man named Biarni, Grimolf’s son, a man
from Breidafirth, and another named Thorhall, Gamli's son (42), an East-firth man.
They equipped their ship, the same summer as Karlsefni, with the intention of making
a voyage to Greenland; they had also forty men in their ship. When they were
ready to sail, the two ships put to sea together . It has not been recorded how long
a voyage they had; but it is to be told, that both of the ships arrived at Ericsfirth in
the autumn. Eric and other of the inhabitants of the country rode to the ships, and a
goodly trade was soon established between them. Gudnd?!® was requested by the
skippers to take such of their wares as she wished, while Eric, on his part, showed

1 psK : ¢ of Thorstein and the others.
? psK: “Eric received Gudrid, and acted as a father toward her. Shortly thereafter Thorbiorn
died ; then all of the property passed into her possession ; Eric then took her to his home, and looked

well after her affairs.’ 3 hima, * byr&usmior.
® hryggr. ¢ jarns{8a. 7 loBbrék. ® rjdpa. o gellir.
® hesthofdi. " Karlsefni, one who gives promise of becoming a man.

2 FsR : Instead of this gencalogical list has: ¢ There was a man named Thorfinn Karlsefni, a son
of Thord Horse-head, who lived in the north, at Reyniness, in Skagafirth, as it is now ecalled. Karl-
sefni was a man of fine family and was very well-to-do. 3 EsR: Porbiazrson.

M PsK: ¢ Karlsefni and the others put to sea with these two ships, when they were ready.’
" psK: Eric.
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great munificence in return, in that he extended an invitation to both crews to accom-
pany him home for winter quarters at Brattahlid. The merchants accepted this
invitation !, and went with Eric. Their wares were then conveyed to Brattahlid; nor
was there lack there of good and commodious storc-houses, in which to keep them;
nor was there wanting much of that, which they necded, and the merchants were well
pleased with their entertainment at Eric's home during that winter. Now as it drew
toward Yule, Eric became very taciturn, and less cheerful than had been his wont.
On one occasion Karlsefni entered into conversation with Eric, and said: ‘1last thou
aught weighing upon thee, Eric? The folk have remarked, that thou art somewhat
more silent? than thou hast been hitherto. Thou hast entertained us with great
liberality, and it behooves us to make such return as may lie within our power. Do
thou now but make known the cause of thy melancholy.” Eric answers: ‘Ye accept
hospitality gracefully, and in manly wise, and I am not pleased that ye should be the
sufferers by reason of our intercourse; rather am I troubled at the thought, that it
should be given out elsewhere, that ye have never passed a worse Yule than this,
now drawing nigh, when Eric the Red was your host at Drattahlid in Greenland.’
“There shall be no cause for that,” replics Karlsefni, ‘we have malt, and meal, and
corn in our ships, and you arc welcome to take of these whatsoever you wish, and to
provide as liberal an entertainment as seems fitting to you.” Eric accepts this offer,
and preparations were made for the Yule feast (43), and it was so sumptuous, that
it seemed to the people they had scarcely cver seen so grand an entertainment
before ®. And after Yule, Karlsefni broached the subject of a marriage with Gudrid
to Eric, for he assumed that with him rested the right to bestow her hand in
marriage®. Eric answers favourably, and says, that she would accomplish the fate
in store for her, adding that he had heard only good reports of him?® And, not
to prolong this, the result was, that Thorfinn was betrothed to Thurid, and the
banquet was augmented, and their wedding was celebrated ; and this befell at
Brattahlid during the winter?

1 bsK : adds, ¢and thanked him.

? PsK: ‘less cheerful’ ¢ psK: adds, “in a poor country.’

* EsR: adds, ‘ and she seemed to him a handsome and accomplished woman.’

® EsR: ¢Eric answers, saying, that his offer should be well considered, and adding that she was
worthy of a goodly match; “moreover, it is probable, that she will fulfil her appointed destiny,” even if
she should be married to him, and said that good reports had come concerning him.’

¢ PsK: ok drukkit brullaup beira,” and their bridal drunk.

7 EsR: ¢ There was great good cheer at Brattahlid during the winter. Whereat much discussion
arose, that there was much table-play afoot, and story-tclling and much of the like which might contribute
to the amusement of the household” The clause ‘ whereat much discussion arose’ appears to have
been inserted by accident from the succeeding paragraph.

G
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BecinxinGg oF THE WINELAND VOYAGES.

About this time there began to be much talk at Brattahlid, to the effect that
Wineland the Good should be explored, for, it was said, that country must be
possessed of many goodly qualities. And so it came to pass, that Karlsefni and
Snorri fitted out their ship, for the purpose of going in search of that country in the
spring’. Biarni and Thorhall joined the expedition with their ship, and the men
who had borne them company 2. There was a man named Thorvard ; he was wedded
to Freydis (44), a natural daughter of Eric the Red. Ie also accompanied them,
together with Thorvald, Eric’s son, and Thorhall, who was called the Huntsman. He
had been for a long time with Eric as his hunter and fisherman during the summer,
and as his steward during the winter®. Thorhall was stout and swarthy, and of
giant staturc; he was a man of few words, though given to abusive language, when
he did speak, and he ever incited Eric to evil. He was a poor Christian; he had
a wide knowledge of the unsettled regions*.  He was on the same ship with Thorvard
and Thorvald® They had that ship which Thorbiorn had brought out. They had
in all one hundred and sixty men, when they sailed to the Western-settlement (45),
and thence to Bear Island®. Thence they bore away to the southward two
“deegr’ (46). Then they saw land, and launched a boat, and explored the land, and

1 IsR: ‘Karlsefni and Snorri determined to go in search of Wineland, and this gave rise to much
talk” [Cf. preceding note.] ¢ And the end of the matter was, that Karlsefni and Snorri equipped their
ship and determined to go in search of Wineland during the summer.’

? psK: ¢ With them went also that man, who was named Biarni, and likewise Thorhall, who have
before been mentioned, with their ship.’

® EsR: ¢There was a man named Thorvald; he was a relative by marriage of Eric the Red.
Thorhall was called the Huntsman [veidimadr]; he had long lived with Eric, engaging in fishing and
hunting expeditions during the summer, and was general care-taker’ [lit. had many things under his
charge].

* EsR: ‘Thorhall was a man of great stature, swart and giant-like; he was rather stricken with
years, overbearing in manner, taciturn, and usnally a man of few words, underhanded in his dealings,
and yet given to offensive language, and always rcady to stir up evil; he had concerned himself little
with the true faith after its introduction into Greenland. Thorhall was not very popular, but Eric had
long becn accustomed to seck his advice.

8 EsR : ‘with Thorvald and his companions, because he had extensive knowledge of the uninhabited
regions.’

¢ IsR : “and they joined Karlsefni and his companions in their expedition, and they were mostly
Greenland men on board. There were on their ships forty men off the second hundred {i.c. one
hundred and sixty men]. Then they sailed away to the Western-settlement, and to the Bear Isles.
PsK has, ‘x1. men and ¢;’ but as the early duodecimal hundred of twelve tens is doubtless meant by

¢, the numbers agree in both accounts.
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found there large flat stones [hel/ur], and many of these were twelve ells wide ; there
were many Arctic foxes there. They gave a name to the country, and called it Hellu-
land [the land of flat stones]!. Then they sailed with northerly winds two ‘deegr,’
and land then lay before them, and upon it was a great wood and many wild beasts;
an island lay off the land to the south-east, and therc they found a bear, and they
called this Biarney [Bear Island], while the land where the wood was they called
Markland [Forest-land]% Thence they sailed southward along the land for a long
time, and came to a capc; the land lay upon the starboard; there were long strands
and sandy banks there. They rowed to the land and found upon the cape there the
keel of a ship (47), and they called it there Kialarnes [Keelness]; they also called the
strands Furdustrandir[Wonder-strands], because they were so long to sail by®.  Then
the country became indented with bays, and they steered their ships into a bay® It
was when Leif was with King Olaf Tryggvason, and he bade him proclaim Christianity
to Greenland, that the king gave him two Gaels (48); the man’s name was ITaki, and
the woman’s Haekia. The king advised Leif to have rccourse to these people, if he
should stand in need of fleetness, for they were swifter than deer . Eric and Leif
had tendered Karlsefni the services of this couple. Now when they had sailed past
Wonder-strands, they put the Gaels ashore, and directed them to run to the south-
ward, and investigate the naturc of the country, and return again before the end of
the third half-day. They were each clad in a garment, which they called ‘kiafal®)
which was so fashioned, that it had a hood at the top, was open at the sides, was
sleeveless, and was fastcned between the legs with buttons and loops, while clsewhere
they were naked. Karlsefni and his companions cast anchor, and lay there during

! EsR : ¢ Thence they sailed away beyond the Bear Isles, with northerly winds. They were out two
“deegr;” then they discovered land, and rowed thither in boats, and explored the country, and found
there many flat stones [hellur], so large, that two men could well spurn soles upon them’ [i.c. lie at full
length upon them, sole to sole]; there were many Arctic foxes there.’

2 psK : ¢ Thence they sailed two “deegr,” and bore away from the south toward the south-east,
and they found a wooded country, and on it many animals; an island lay there off the land toward
the south-cast ; they killed a bear on this [island], and called it afterwards Bear Isle, but the country
Forest-land.

$ EsR: ‘Then when two “dcegr” had elapsed, they descried land, and they sailed off this land;
there was a cape to which they came. They beat into the wind along this coast, having the land upon
the starboard side. This was a bleak coast, with long and sandy shores. They went ashore in boats,
and found the keel of a ship, so they called it Keelness there; they likewise gave a name to the strands,
and called them Wonder-strands, because they were long to sail by.”

* EsR: ‘to the bays.’

8 bsK: ¢ King Olaf Tryggvason had given Leif two Gaelic people, the man’s name was Haki, and
she Hekia. They were flecter than deer. These people were on board Karlsefni’s ship.’

¢ EsR: ‘biafal?

G2
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their absence!; and when they came again, one of them carried ? a bunch of grapes,
and the other an ear of new-sown wheat?® They went on board the ship, whercupon
Karlsefni and his followers held on their way, until they came to where the coast was
indented with bays. They stood into a bay with their ships. There was an island
out at the mouth of the bay, about which there were strong currents, wherefore they
called it Straumey [Stream Isle]. There were so many birds there, that it was scarcely
possible to step between the eggs*. They sailed through the firth, and called it
Straumfiord [Streamfirth], and carried their cargoes ashore from the ships, and esta-
blished themselves there.  They had brought with them all kinds of live-stock. It was
a fine country there. There were mountains thereabouts. They occupied themselves
exclusively with the exploration of the country. They remained there during the
winter, and they had taken no thought for this during the summer. The fishing
began to fail, and they began to fall short of food”. Then Thorhall the Huntsman
disappeared.  They had already prayed to God for food, but it did not come
as promptly as their nccessitics seemed to demand. They searched for Thorhall
for three half-days, and found him?® on. a projecting crag. He was lying there,
and looking up at the sky, with mouth and nostrils agape, and mumbling some-
thing”. They asked him why he had gone thither; he replied, that this did not
concern anyone . They asked him then to go home with them, and he did so.
Soon after this a whale appeared there, and they captured it? and flensed it, and
no once could tcll what manner of whale it was'®; and when the cooks had prepared

! Lit. ¢ for this period. 2 Lit. “had in the hand.

* I'sR: ‘and when three days [sic] had passed, they ran down from the land, and one of them
carried in the hand a wine-vessel’ [vin-ker, doubtless a clerical error for ‘vin-ber,’ grapes], “and the
other wheat self-sown.  Karlsefni said that they seemed to have found goodly indigenous products!’

* bsK: “There were so many cider-ducks on the island, that it was scarcely possible to walk for
the eggs.’

® LisR: “they explored the nature of the land.  There were mountains there, and the country round
about was fair to look upon. They did nonght but explore the country. There was tall grass there.
They temained there during the winter, and they had a hard winter, for which they had not prepared,
and they grew short of food, and the fishing fell off. Then they went out to the island, in the hope that
something might be forthcoming in the way of fishing or flotsam. There was little food left, however,
although their live-stock fared well there. Then they invoked God, that he might send them food, but
they did not get response so soon as they needed. Thorhall disappeared,” &c.

¢ IsR: ‘on the fourth half-day Karlsefni and Biarni found him.’

" EsR: ‘and with eyes, mouth and nostrils wide-stretched, and was scratching himself, and
muttering something.’

® EsR adds, ‘ he told them not to be surprised at this; adding that he had lived sufficiently long to
render it unnecessary for them to take counsel for him.’

 Lit. “they went to it.’ "

 EsR adds, “ Karlsefni had much knowledge of whales, but he did not know this one.’
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it, they ate of it, and were all made ill by it. Then Thorhall, approaching them,
says: ‘Did not the Red-beard (49) prove more helpful than your Christ? This is
my reward for the verses whieh I composed to Thor, the Trustworthy!; seldom has
he failed me.” When the people heard this, they east the whale down into the sea,
and made their appeals to God 2. The weather then improved, and they eould now
row out to fish, and thenceforward they had no laek of provisions, for they could
hunt game on the land, gather eggs on the island, and ecateh fish from the sea?®.

CoxXCERNING KARLSEFNI AND THORHALL.

It is said, that Thorhall wished to sail to the northward beyond Wonder-strands,
in search of Wineland, while Karlsefni desired to proceced to the southward, off the
coast*. Thorhall prepared for his voyage out below the island, having only nine men
in his party, for all of the remainder of the eompany went with Karlsefni. And one
day when Thorhall was carrying water aboard his ship, and was drinking, he recited
this ditty :

When I eame, these brave men told ‘me,
Here the best of drink I'd get,
Now with water-pail behold me,—
Wine and 1 are strangers yet.
Stooping at the spring, I 've tested
All the wine this land affords;
Of its vaunted charms divested,
Poor indeed are its rewards”.

! fulltrdann, lit. a person in whom one reposcs all confidence.

2 EsR: ‘and when the people knew this, none of them would cat, and they cast [it] down over the
rocks, and invoked God’s mercy.

$ EsR: ¢ They were then able to row out to fish, and they had no longer any lack of the nccessities
of life. In the spring they went into Streamfirth, and obtained provisions from both regions, hunting
on the mainland, gathering eggs, and deep-sca fishing.’

* EsR: This introductory paragraph reads: ‘Now they took counsel together concerning their
expedition, and eame to an agrecement. Thorhall the IMuntsman wished to go northward around
Wonder-strands, and past Keelness, and so scck Wineland ; while Karlsefni wished to procecd south-
ward along the land and to the castward, belicving that country to be greater, which is farther to the
southward, and it seemed to him more advisable to explore both.’

5 The order of the words of the versc is as follows: Meidar [trees] mélm bings [of the metal-
meeting, i. e. of battle, trees of battle, warriors, men] kvidu mik hafa [said that I should have] drykk inn
bazta [the best of drink], er ek kom hingat [when 1 came'hither], mér samir lasta land fyrir 1Ifdum [it
behooves me to blame the land fore all]; bilds hattar [bfldr, an instrument for letting blood, i.e. a
sword, bilds hattar, the sword's hat, i.e. the helmet] beidityr [the god who demands, wherefore, bflds hattar
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And when they were ready, they hoisted sail ; whereupon Thorhall recited this ditty? :

Comrades, let us now be faring
Homeward to our own again!
Let us try the sea-steed’s daring,
Give the chafing courser rein.
Those who will may bide in quiet,
Let them praise their chosen land,
Feasting on a whale-steak dict,
In their home by Wonder-strand %

Then they sailed away to the northward past Wonder-strands and Keelness,
intending to cruise to the westward around the cape. They encountered westerly
gales, and were driven ashore in Ireland, where they were gricvously maltreated
and thrown into slavery. There Thorhall lost his life, according to that which
traders have related.

It is now to be told of Karlsefni, that he cruised southward off the coast, with
Snorri and Biarni, and their people. They sailed for a long time, and until they came

beidityr, he, or the god, who demands the helmet, the warrior, 1. ¢. man], ek verd at reia byttu [I must
bear the pail]; heldr er svd at ek kryp at keldu [T have rather to stoop to the spring]; komat vin 4 gron
mina [wine lias not touched my lips].

The prose sense of the verse is: Men promised me, when I came hither, that I should have the best
of drink, it behiooves me before all to blame the land, [PsK] {“little to blame it,” EsR]. Sce, oh, man!
Liow I must raise the pail ; instead of drinking wine, I have to stoop to the spring.

' IisR: ¢Then they put to sea, and Karlsefni accompanies them out off the island. Before they
hoisted sail, Thorhall uttered this ditty.’

2 The order of the words in the verse is as follows : Forum aptr bar er 6rir landar eru [Let us go
back where our countrymen arc], Iitum kenni sandhimins [sandhiminn, the canopy of the sands, the sea,
kenni sandhimins, the knowing one of the sca, the sailor, whercfore, litum kenni sandhimins, let the
sailor], val kanna [explore well| cn breidu knarrarskeid [the broad courses of the ships, i.e. the sea];
medan bilstyggvir [while the rest-hating] laufavedrs bellendr [laufavedr, sword-storm, i. e. battle, bellendr,
wagers, givers, laufavedrs bellendr, the givers of battle, rest-hating givers of battle, warriors, men], peir
er leyfa lond [they who praise the land], byggja ok vella hval 4 FurBustrondum [live and cook whale
on Wonder-strands].

The prose sense of the verse is: Let us return to our countrymen, leaving those, who like the
country here, to cook their whale on Wonder-strands.

EsR has erir for 6rir, and keeti for kenni, which words are not readily intelligible. The paper
manuscripts have still other variants, certain of them clearly unintelligible. The verse, as given in
bsK, appears to be the least corrupted. The form 6rir, nom. plur. from virr, disappeared at the
beginning of the thirtcenth century, being supplanted by the form vérir.  [Cf. Konr. Gislason, Aldre
og nyere Boining af Fgrste Persons Plural-possessiv i Oldnordisk-Islandsk., in Aarb. for nord. Oldk. og
Hist. 1889, pp. 343 ct seq.] From this it is apparent that the verse is much older than either text of
the saga which we have, and must have been composed at least a hundred years before Hauk’s Book
was written ; although it may well be much older than the beginning of the thirteenth century.
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at last to a river, which flowed down from the land into a lake, and so into the sea.
There were great bars at the mouth of the river, so that it could only be entered at
the height of the flood-tide. Karlsefni and his men sailed into the mouth of the river,
and called it there Hop [a small land-locked bay]. They found selfsown wheat-fields
on the land there, wherever there were hollows, and wherever there was hilly ground,
there were vines (50). Every brook there was full of fish. They dug pits, on the
shore where the tide rose highest, and when the tide fell, there were halibut (51)
in the pits. There were great numbers of wild animals of all kinds in the woods.
They remained there half a month, and enjoyed themselves, and kept no watch.
They had their live-stock with them. Now one morning early, when they looked
about them, they saw a great number of skin-canoes?, and staves (52) were brand-
ished from the boats, with a noise like flails, and they were revolved in the same
direction in which the sun moves. Then said Karlsefni: ¢ What may this betoken?’
Snorri, Thorbrand’s son, answers him: ‘It may be, that this is a signal of peace,
wherefore let us take a white shield (5638) and display it.” And thus they did. There-
upon the strangers rowed toward them, and went upon the land, marvelling at
those whom they saw before them. They were swarthy men? and ill-looking, and
the hair of their heads was ugly. They had great eyes, and were broad of
cheek (54). They tarried there for a time looking curiously at the people they saw
before them, and then rowed away, and to the southward around the point.
Karlsefni and his followers had built their huts above the lake, some of their -
dwellings being near the lake, and others farther away3 Now they remained there
that winter. No snow came there %, and all of their live-stock lived by grazing (55).
And when spring opened, they discovered, early one morning, a great number of
skin-canoes, rowing from the south past the cape, so numerous, that it looked as if
coals had been scattered broadeast out before the bay; and on every boat staves were
waved. Thereupon Karlsefni and his people displayed their shields, and when they
came together, they began to barter with each other. Especially did the strangers
wish to buy red eloth? for which they offered in exchange peltries and quite
grey skins. They also desired to buy swords and spears, but Karlsefni and Snorri
forbade this. In exchange for perfect unsullied skins, the Skrellings would take
red stuff a span in length, which they would bind around their heads. So their
trade went on for a time, until Karlsefni and his people began to grow short of
cloth, when they divided it into such narrow pieces, that it was not more than a

! EsR: ‘nine skin-canoes.’ 2 EsR: ‘small men,” instead of ¢ swarthy men.’
* EsR: ‘some dwellings were near the mainland, and some near the lake.
* EsR: ‘no snow whatever.’ b PpsK : skrid, a kind of stuff ; EsR: klaedi, cloth.
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finger's breadth wide, but the Skrellings still continucd to give just as much for
this as before, or more.

It so happened, that a bull, which belonged to Karlsefni and his pcople, ran out
from the woods, bellowing loudly. This so terrified the Skrellings, that they sped
out to their canocs, and then rowed away to the southward along the coast. For
three entire weeks nothing more was scen of them. At the end of this time, however,
a great multitude of Skrelling boats was discovered approaching from the south,
as if a stream were pouring down, and all of their staves were waved in a direction
contrary to the coursc of the sun, and the Skrellings were all uttering loud cries.
Thereupon Karlsefni and his men took red shiclds (53) and displayed them. The
Skrellings sprang from their boats, and they met then, and fought together. There
was a fierce shower of missiles, for the Skrellings had war-slings.  Karlsefni and
Snorri observed, that the Skrellings raised up on a pole! a great ball-shaped body,
almost the size of a sheep’s belly, and ncarly black in colour, and this they hurled from
the pole up on the land above Karlsefni's followers, and it made a frightful noise,
where it fell. Whereat a great fear seized upon Karlsefni, and all his men, so that
they could think of nought but flight, and of making their escape up along the river
bank, for it seemed to them, that the troop of the Skrellings was rushing towards
them from every side, and they did not pause, until they came to certain jutting crags,
where they offered a stout resistance.  Freydis came out, and secing that Karlsefni
and his men were fleeing, she cried: ‘Why do ye flee from these wretches, such
worthy men as ye, when, mescems, ye might slaughter them like cattle. Had I but a
weapon, methinks, I would fight better than any one of you!” They gave no heed to
her words.  Freydis sought to join them, but lagged behind, for she was not hale ?;
she followed them, however, into the forest, while the Skrellings pursued her; she
found a dead man in front of her; this was Thorbrand, Snorri’s son, his skull cleft by
a flat stone; his naked sword lay beside him ; she took it up, and prepared to defend
herself with it.  The Skrellings then approached her, whereupon she stripped down her
shift, and slapped her breast with the naked sword. At this the Skrellings were
terrified and ran down to their boats, and rowed away. Karlsefni and his companions,
however, joined her and praised her valour. Two of Karlsefni’s men had fallen, and a
great number of the Skrellings®.  Karlsefni’s party had been overpowered by dint of
superior numbers. They now returned to their dwellings, and bound up their
wounds, and weighed carefully what throng of men that could have been, which had
seemed to descend upon them from the land*; it now seemed to them, that there

! EsR: ‘on poles. ? ‘eigi heil,” a euphemism for pregnant.
8 EsR: ‘four of the Skrellings. * EsR: simply ‘from the land.
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could have been but the one party, that which came from the boats, and that the other
troop must have been an ocular delusion!. The Skrellings, moreover, found a dead
man, and an axe lay beside him. One of their number picked up the axe, and struck
at a tree with it, and one after another [they tested it], and it seemed to them to
be a treasure, and to cut well; then one of their number seized it, and hewed at
a stone with it, so that the axe broke, whereat they concluded that it could be of no
use, since it would not withstand stone, and they cast it away?2

It now seemed clear to Karlsefni and his people, that although the country
thereabouts was attractive, their life would be one of constant dread and turmoil by
reason of the [hostility of the] inhabitants ® of the country, so they forthwith prepared
to leave, and determined to return to their own country. They sailed to the north-
ward off the coast, and found five Skrellings, clad in skin-doublets, lying asleep near
the sea. There were vessels beside them, containing animal marrow, mixed with
blood. Karlsefni and his company concluded that they must have been banished
from their own land. They put them to death. They afterwards found a cape,
upon which there was a great number of animals, and this cape looked as if it
were one cake of dung, by reason of the animals which lay there at night*. They
now arrived again at Streamfirth, where they found great abundance of all those
things of which they stood in need. Some men say, that Biarni and Freydis?®
remained behind here with a hundred men, and went no further; while Karlsefni and
Snorri proceeded to the southward with forty men, tarrying at Hop barely two
months, and returning again the same summer. Karlsefni then set out with one
ship, in search of Thorhall the Huntsman, but the greater part of the company
remained behind. They sailed to the northward around Keelness, and then bore
to the westward, having land to the larboard. The country there was a wooded
wilderness, as far as they could see, with scarcely an open space ¢; and when they
had journeyed a considerable distance, a river flowed down from the east toward
the west. They sailed into the mouth of the river, and lay to by the southern bank.

TuE Stavine oF ThorvaLp, Eric’s Sox.

It happened one morning, that Karlsefni and his companions discovered in an
open space in the woods above them, a speck, which seemed to shine toward them,
and they shouted at it: it stirred, and it was a Uniped (56), who skipped down to the

! EsR: ‘pversyningar,’ lit. cross-sight.

? EsR has instead of the above: ‘one of their people hewed at a stone, and broke the axe; it
seemed to him of no use, since it would not withstand stone, and he cast it down.’

# EsR: ‘for those who dwelt there before.’ * EsR: ¢during the winter.’

® PsK: Gudrid. ¢ EsR has simply, ¢ there were wooded wildernesses there.

H
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bank of the river by which they were lying. Thorvald, a son of Eric the Red, was
sitting at the helm, and the Uniped shot an arrow into his inwards. Thorvald drew
out the arrow, and exclaimed: ‘There is fat around my paunch; we have hit upon a
fruitful country, and yet we are not like to get much profit of it'” Thorvald died soon
after from this wound. Then the Uniped ran away back toward the north. Karlsefni
and his men pursued him, and saw him from time to time2 The last they saw of
him, he ran down into a creck. Then they turned back; whercupon one of the men
recited this ditty :
Eager, our men, up hill down dell,
Hunted a Uniped;
Hearken, Karlsefni, while they tell
How swift the quarry fled!®

Then they sailed away back toward the north, and belicved they had got sight of
the land of the Unipeds; nor were they disposed to risk the lives of their men any
longer. They concluded that the mountains of Hop, and those which they had now
found, formed one chain, and this appeared to be so because they were about an
cqual distance removed from Streamfirth, in either direction®. They sailed back,
and passed the third winter at Streamfirth. Then the men began to divide into
factions ®, of which the women were the cause; and those who were without wives,
endeavoured to seize upon the wives of those who were married, whence the greatest
trouble arose. Snorri, Karlsefni's son, was born the first autumn, and he was three
winters’ old ¢ when they took their departure. When they sailed away from Wine-
land, they had a southerly wind, and so came upon Markland, where they found five
Skrellings, of whom one was bearded, two were women, and two were children. Karl-
scfni and his people took the boys, but the others escaped, and these Skrellings sank
down into the earth. They bore the lads away with them, and taught them to speak,
and they were baptized. They said, that their mother’s name was Veetilldi, and their

! In EsR the text of this passage scems to be somewhat confused, apparently through a clerical
error. It reads: ‘and runs down thither to where, they [the companions of | Thorvald, the son of Eric
the Red, lay ; then said Thorvald: “ We have found a good land.” Then the Uniped runs away, back
toward the north, having first shot an arrow into Thorvald’s intestines ; he drew out the arrow, then
Thorvald said: “ There is fat about the paunch.” They pursued the Uniped,” &c.

* EsR adds, ‘and it scemed as if he were trying to escape.’

® Lit. ¢ The men pursued, most true it is, a Uniped down to the shore, but the strange man took to
running swift over the banks. Hear thou, Karlsefni!’

* EsR: ¢ They intended to explore all the mountains, those which were at H6p, and [those] which
they discovered.’

¢ EsR: ‘gengu menn b4 mjok sleitum,’ the men then began to grow quarrelsome [?].

¢ EsR: ¢ok'var bar bann er peir f6ru 4 brott,’ and was there ‘that’ when they went away. It is not
clear to what the ‘pann’ refers,
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father’'s Uvaegi. They said, that kings governed the Skrellings? one of whom was
called Avalldamon?®, and the other Valldidida(s7). They stated, that there were no
houses there, and that the people lived in caves or holes. They said, that there was
aland on the other side over against their country, which was inhabited by people
who wore white garments, and yelled loudly, and carried poles before them, to which
rags were attached*; and people believe that this must have been Hvitramanna-land
[White-men’s-land %], or Ireland the Great (58). Now they arrived in Greenland, and
remained during the winter with Eric the Red®.

Biarni, Grimolf’s son, and his companions were driven out into the Atlantic?,
and came into a sea, which was filled with worms, and their ship began to sink
beneath them?® They had a boat® which had been coated with sealtar; this
the sca-worm does not penetrate. They took their places in this boat, and then
discovered that it would not hold them all'®. Then said Biarni: ‘Since the
boat will not hold more than half of our men, it is my advice, that the men
who are to go in the boat, be chosen by lot, for this sclection must not be made
according to rank.” This seemed to them all such a manly offer, that no one opposed
it1,  So they adopted this plan, the men casting lots; and it fell to Biarni to go in the
boat, and half ¥ of the men with him, for it would not hold more™. But when the
men were come into the boat, an Icelander ¥, who was in the ship, and who had
accompanicd Biarni from Iceland, said: ‘Dost thou intend, Biarni, to forsake me
here?” ‘It must be even so,” answers Biarni. ‘Not such was the promise thou

! EsR: “they called their mother Veetilldi and Uveegi,” apparently a clerical error.

2 EsR: “the land of the Skrellings.’ ® PsK: ¢ Avalldama’ [?]

* EsR: “and they yelled loudly, and carried poles, and went with rags.’

® EsR simply, ‘men believe that White-men’s-land.’

¢ In PsK this sentence is lacking.

7 psK : Irlands haf, lit. Ireland’s sea. EsR: Greenlands haf, lit. Greenland’s sea, the term used of
the sea between Iceland and Greenland.

® EsR: “they did not discover this, before the ship was all worm-caten beneath them. Thereupon
they debated what they should do.

® EsR: ‘an after-boat,” a jolly-boat usually towed “after’ the ship, whence the name.

1 EsR : ¢ people say, that the shell-worm docs not bore in wood, which has been coated with scal-
tar. It was the advice and decision of most of the men, to transfer to the boat as many as it would
contain. But when this was tried, the boat would not hold more than half the men.’

1 EsR: ‘Biarni said then, that men should go in the boat, and that this should be determined
by casting lots, and not by rank. For all of the men who were there wished to go in the boat;
it would not carry all, wherefore they adopted this plan, to choose men by lot for the boat, and from the
ship.’ 2 EsR: “necarly half’

3 EsR: ¢ Then they, who had been chosen, left the ship and entered the boat.”

" EsR: ‘a young Icelander.

H2
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gavest my father,” he answers, ‘when I left Iceland with thee, that thou wouldst thus
part with me, when thou saidst, that we should both share the same fate” ‘So be it,
it shall not rest thus,’ answers Biarni; ‘do thou come hither, and I will go to the ship,
for I see that thou art eager for life'.” Biarni thereupon boarded the ship, and this
man entered the boat, and they went their way, until they came to Dublin in Ireland,
and there they told this tale; now it is the belief of most people, that Biarni and his
companions perished in the maggot-sea, for they were never heard of afterward *.

KARLSEFNI aND HIS WIFE THURID'S ISSUE.

The following sumnier Karlsefni sailed to Iceland and Gudrid?® with him, and he
went home* to Reyniness (59).  His mother believed that he had made a poor match,
and she® was not at home the first winter. However, when she became convinced
that Gudrid was a very superior woman, she returned to her home, and they lived
happily together. Hallfrid was a daughter of Snorri, Karlsefni’s son, she was the
mother of Bishop Thorlak, Runolf’s son (60). They had a son named Thorbiorn, whose
daughter’s name was Thorunn, [she was] Bishop Biorn's mother. Thorgeir was the
name of a son of Snorri, Karlsefni's son, [he was] the father of Ingveld, mother of
Bishop Brand the Elder®. Steinunn was a daughter of Snorri, Karlsefni's son, who
married Einar, a son of Grundar-Ketil, a son of Thorvald Crook?, a son of Thori of
Espihol. Their son was Thorstein the Unjust?, he was the father of Gudrun, who
marricd Jorund of Keldur. Their daughter was Halla, the mother of Flosi, the father
of Valgerd, the mother of Herra Erlend the Stout?, the father of Herra Hauk the
Lawman. Another daughter of Flosi was Thordis, the mother of Fru Ingigerd the
Mighty 1. Her daughter was Fru Hallbera, Abbess of Reyniness at Stad (569). Many
other great people in Iceland are descended from Karlsefni and Thurid, who are not
mentioned here. God be with us, Amen !

! EsR: ¢ Such was not thy promise to me,” says he, “when I set out from Iceland with thee, from
my father’s home.” Biarni says: “I see no other course left here, however; but” [answers] “ what
suggestion hast thou to offer?” He says: “I have to suggest, that we change places, do thou come
hither, and I will go thither.” Biarni answers: “So be it. I see, indeed, that thou clingest eagerly to
life, and holdest it hard to die.” So they changed places.’

? EsR: “ And men say, that Biarni perished there in the maggot-sea, together with those men, who
were there with him in the ship. But the boat, and they who were in it, went their way, until they
reached land, and afterwards told this tale.

3 EsR: “Snorri * EsR: “to his home.’ ¢ psK: ¢ Gudrid’

¢ ‘hinn fyrri” EsR: ‘and there this saga ends.’ 7 krékr.

® ranglatr. ® sterki, 1% rfka.



CHAPTER IIL
Tue WiNeELanDp History ofF THE FraTtey Book.

Tue Flatey Book [Flateyjarbok] is the most extensive and most perfect of
Icelandic manuscripts. It is in itself a comprehensive historical library of the era
with which it deals, and so considerable are its contents, that they fill upwards
of 1700 large octavo pages of printed text!. On the title-page of the manuscript ®
we are informed, that it belonged originally to John Haconsson [Jon Hakonarson],
for whom it was written by the priests John Thordsson [Jon Pérdarson] and Magnus
Thorhallsson [Magnus Pérhallsson]. We have no information concerning the date
when the book was commenced by John Thordsson; but the most important portion
of the work appears to have been completed in the year 13873 although additions
were made to the body of the work by one of the original scribes*, and the annals,
appended to the book, brought down to the year 1394. Toward the close of the
fifteenth century, the then owner of the book, whose name is unknown, inserted three
quaternions of additional historical matter in the manuscript? to fill a hiatus in the
historical sequence of the work, not, however, in that part of the manuscript which
treats of Wineland.

It has been conjectured that the manuscript was written in the north of Iceland?,

! <Five pages or ten columns of it fill twenty-cight printed pages. Vigfusson, Preface to the
Rolls Ed. ‘Icelandic Sagas,” London, 1887, vol. i. p. xxvii.

2 <The only title-page found in any Icelandic MS."” Ibid. p. xxv.

8 Cf. Storm, Islandske Annaler, Christiania, 1888, pp. xxxiv-xxxvi. This view, however, conflicts
with the opinion held by others that this date should be 1380. Cf. Flateyjarbék, ed. Vigfusson and
Unger, Christiania, 1860-68, vol. iii, Fortale, i~iii; Finnur Jénsson, Eddalieder, Halle, o. S., 1888,
i. p. viil. * Magnus Thorhallsson.

5 Cf. Preface, Icelandic Sagas, ubi sup. vol. i. p. xxx.

® ¢ Annales non in occidentali Islandia, sed potius aut Vididalstungae aut in monasterio Thingey-
rensi [qui uterque locus in septentrionali Islandia situs est] scripti esse videntur.” Islenzkir Annéilar,
Copenh. 1847, .p. xv. This opinion is partially sanctioned by Storm, who suggests that Magnus’
predecessor probably had his home in the north of Iceland. Cf. Storm, Islandske Annaler, Christiania,
1888, p. xxxiv.
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but, according to the editors of the printed text, the facts are that the manuscript was
owned in the west of Iceland as far back as we possess any knowledge of it, and
there is no positive evidence where it was written. We have, indeed, no further
particulars concerning the manuscript before the seventeenth century, when we find
that it was in the possession of John Finsson {Jén Finsson}, who dwelt in .Flatey in
Breidafirth [Breidafjordr], as had his father, and his father’s father before him. That
the book had been a family heirloom is evident from an entry made in the manuscript
by this same John Finsson:

“This book I, John [Finsson, own; the gift of my deceased father’s father, John
Biarnsson?’ &c,

From John Finsson the book descended to his nephew, John Torfason %, from
whom that worthy bibliophile, Bishop Bryniolf of Skalholt, sought, in vain, to
purchase it, as is related in an anecdote in the bishop’s biography:

‘Farmer John of Flatey, son of the Rev. Torfi Finsson, owned a large and massive
parchment-book in ancient monachal writing, containing sagas of the Kings of Norway, and
many others; and it is, therefore, commonly called Flatey Book*. This, Bishop Bryniolf
endeavourced to purchase, first for money, and then for five hundreds of land. But he, never-
theless, failed to obtain it; however, when John bore him company, as he was leaving the
island, he presented him the book; and it is said, that the Bishop rewarded him liberally
for it®’

The Tlatey Book was among a collection of vellum manuscripts intrusted to the
care of Thormod Torfaus, in 1662, as a present from DBishop Bryniolf to King
Frederick the Third of Denmark, and thus luckily escaped the fate of others of
the bishop’s literary treasures. In the Royal Library of Copenhagen it has ever
since remained, where it is known as No. 1005, fol. of the Old Royal Collection.

Interpolated in the Saga of Olaf Tryggvason in the Flatey Book are two minor
historical narratives. The first of these, in the order in which they appear in the
manuscript, is called, a Short Story of Eric the Red [Pattr Eircks Rau¥a), the second,
a Short Story of the Greenlanders [Greenlendinga Pattr].  Although these short
histories are not connected in any way in the manuscript, being indeed separated
by over fifty columns of extraneous historical matter, they form, if brought together,

! Cf. Flateyjarb6k, Fortale, ubi sup. p. vi. ~ John Haconsson appears to have lived at one time in
the north of Iceland at Vididalstunga (cf. Safn til sogu Islands, Copenh. 1861, vol. ii. p. 7%), which in
some measure may tend to confirm the view that the book originated in the north of Iceland.

% Ibid. p. iii.

# Cf. Vigfusson, Icelandic Sagas, ubi sup. vol. i. p. xxx.

¢ That is from Flatey [Flat Island], the home of the owners of the book.

¢ Cf. Vigfusson, ¢ Prolegomena’ in Sturlunga Saga, Oxford, 1878, vol. i. p. cxliii, note 1.
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what may be called, the Flatey Book version of the history of the Wineland discovery,
~—a version which varies materially from the accounts of the discovery, as they have
been preserved elsewhere. Before considering these points of difference, it may be
stated that, as we have no certain knowledge where the Flatey Book was written,
neither have we any definite information concerning the original material from which
the transcripts of these two narratives were made. The original manuscripts of these
narratives would appear to have shared a common fate with the other originals from which
the scribes of the Flatey Book compiled their work ;—all of this vast congeries of early
manuscripts has entirely disappeared. This is the conclusion reached by that eminent
authority, the late Dr. Vigfusson !, whose profound knowledge of the written literature
of the North was supplemented in the present instance by that close acquaintance
which he had gained with the Flatey Book, by reason of his having transcribed
the entire manuscript for publication 2

This total disappearance of all trace of the archetypes of the Flatey Book, although
it is by no means the only case of the kind in the history of Icelandic paleography?®, is
especially to be deplored in connection with the Wineland narrative, since it leaves us
without a clue, which might aid us in arriving at a solution of certain enigmas which
this narrative presents.

In the Flatey Book version of the discovery it is stated that Biarni Heriulfsson,
during a voyage from Iceland to Greenland, having been driven to the southward out
of his course, came upon unknown lands; that, following upon this, and as the direct
result of Biarni’s reports of his discoveries, Leif Ericsson was moved to go in search
of the strange lands which Biarni had seen but not explored ; that he found these in
due course, ‘first that land which Biarni had seen last,” and finally the southernmost
land, to which, ‘after its products,” he gave the name of Wineland. This account
differs entirely from the history contained in the other manuscripts which deal with

! He says: ‘Though I believe I have had in my hands every scrap of the Old Norse or Icelandic
vellum writing existing in Scandinavia, I have never been able to identily a scrap of the material they
used, nay more, I never remember having found a line in the well-known hand of cither John or
Magnus, though it is not probable that the Flatey Book was their first or only work, so great has been
the destruction of MSS. Again, there would have seemed great likelihood of the Flatey Book being
much copied; it was easy toread, and very complete in its contents. Yet, with one exception, there is no
vellum transcript of it, and the great book for some 250 years apparently lay unseen. The one exception is
ADML. 309 fol,, which contains parts of Tryggwasson’s Saga, and gives its date thus: ¢ He was then king
when the book was written, when there had passed from the Incarnation of our Lord Jesus Christ 1387
years, but there be now gone at the time when this book is written 1498 years.”’ Vigfusson, Pref.
Icelandic Sagas, ubi sup. vol. i. p. xxix.

? Cf. Corpus Poeticum Boreale, Oxford, 1883, vol. i. p. xlix.

* Cf. e.g. Corp. Poet. Boreale, ubi sup. vol. i. p. xlii.
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this subject, all of which agree in ascribing the discovery to Leif Ericsson, and unite
in the statement that he found Wineland accidentally, during a voyage from Norway to
Greenland, which he had undertaken at the instance of King Olaf Tryggvason, for
the purpose of introducing Christianity to his fellow-countrymen in Greenland. Not
only is Biarni’s discovery unknown to any other lcclandic writing now existing, but
the man himself, as well as his daring voyage, have failed to find a chronicler else-
where, although his father was ‘a most distinguished man,” the grandson of a ‘settler,’
and a kinsman of the first Icelandic colonist.

The first portion of the Flatey Book version, the ¢ Short Story of Eric the Red,’
concludes with the words, ‘ Biarni now went to his father, gave up his voyaging, and
remained with his father during Heriulf's lifctime, and continued to dwell there after
his father” The second portion of this version of the Wineland history, the ‘ Short
Story of the Greenlanders,” begins with the words, ‘It is now next to this, that Biarni
Heriulfsson came out from Greenland on a visit to Earl Eric,’ &c. As has already been
stated, the two portions of the history of the Wineland discovery, as they appear in the
I'latcy Book, are not in any way connected with each other. The first narrative oc-
cupies its appropriate place in the account of the life of King Olaf Tryggvason, as do
the other narratives, similar in character, which are introduced into this as into the other
sagas in the manuscript, and there appears to be no reason why the second narrative,
‘A Short Story of the Greenlanders,” should be regarded as having received treatment
different, in this respect, from other interpolated narratives of the same class. If, there-
fore, we interpret the opening words of this story of the Greenlanders, ‘It is now next
to this,’ to mean that the incident which follows is related next in chronological order
after that part of the saga which has immediately preceded it, it becomes apparent that
Biarni’s visit must have taken place after the battle of Svoldr, in which King Olaf
Tryggvason fell, and Earl Eric was victorious*. This battle took place on the gth
of September, in the year 1000. As it is not probable that Biarni would have
undertaken his voyage to Norway before the summer following, the earliest date
which could reasonably be assigned for Biarni's sojourn at the Earl’s court would
appear to be the winter of the years 1oor-1002% We are told in the same place
that Biarni returned to Greenland the following summer, and that subsequent to

' Schéning, who adopted the narrative of the Flatey Book in his edition of Heimskringla, assigns
the date of Biarni’s visit to the Earl to the year 988 or ¢89. With him, in this vicw, the editors of
Gronlands historiske Mindesmarker seem inclined to agree, but the Flatey Book itself does not appear
to furnish any support for this conjecture. Cf. Gronlands historiske Mindesmzerker, Copenh. 1838,
vol. i. pp. 266-7.

* Arngrimr Jénsson, in his Gronlandia, the earliest account of the Wineland discovery printed in
Iceland, gives as the date of Biarni’s voyage the year 1002. Cf. Gronlandia, Skalholt, 1688, ch. ix.
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his return Leif purchased his ship, and went in search of the land which Biarni had
seen, but had failed to explore, in the year g8s, according to the chronology of the
¢ Short Story.

Leif’s voyage of exploration, as described in the Flatey Book, eould, therefore,
scareely have taken place before the year 1oo2!. But, according to the other historical
data already eited, Leif discovered Wineland during a voyage to Greenland, under-
taken at the request, and during the lifetime, of King Olaf Tryggvason, henee
obviously not later than the year 1000. The Flatey Book refers to this voyage in the
following words: ‘That same summer he [King Olaf Tryggvason] sent Gizur and
Hialti to Iceland, as has already been written. At that time King Olaf sent Leif to
Greenland to preach Christianity there. The King sent with him a priest and eertain
other holy men to baptize the folk, and teach them the truc faith. Leif went to Green-
land that summer and took [on board his vesscl] a ship’s-crew of men, who were at
the time in great peril upon a wreck. He arrived in Greenland late in the summer,
and went home to his father, Eric, at Brattahlid. The people afterwards called
him Leif the Lueky, but his father, Eric, said that Leif’s having rescued the
crew and restored the men to life, might be balanced against the fact that he
had brought the impostor to Greenland, so he called the priest. Nevertheless,
through Leif’s advice and persuasion, Eric was baptized, and all of the people of
Greenland 2’

It will be observed, that, in this record of Leif’s missionary voyage, no allusion
is made to the discovery of Wineland, as in the other accounts of the same voyage,
with which, in other respects, this passage agrees. By this variation a conflict with
Biarni’s elaim to the priority of discovery, previously promulgated in the ‘ Short Story
of Eric the Red,” is avoided. A portion of this passage may not, however, be so
happily reconciled. It is said that, through Leif’s advice and persuasion, Eric the
Red was baptized, while we find in the ‘Short Story of the Greenlanders,’ the state-
ment, that ‘ Erie the Red died before Christianity.” Moreover we have, in the ‘ Short
Story of the Greenlanders,” in addition to this direct conflict of statement, an apparent
repetition of the incident of the rescue of the shipwrecked mariners, when we are
told that Leif effected a rescue of eastaways on his return from a voyage of exploration
to Wineland, and was therefore ealled Leif the Lueky. If this be not a repetition of
the same inecident, then we must conclude that Leif upon two different voyages saved

! Munch, the eminent Norwegian historian, says 1001. Concerning this date there may well be a
difference of opinion, but Munch, while accepting the Flatey Book’s account of Biarni’s discovery, fixes
the date of it in the year 1000, a date which does not at all agree with the chronology afforded by
the narrative itself. Cf. Munch, Det norske Folks Historie, Christiania, 1853, Part i. vol. ii. p. 461.

? Tlateyjarb6k, Christiania, 1860, vol. i. p. 448.

I
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the lives of a crew of ship-wrecked mariners, for which he twice received the same
title from the same people! In the description of the rescue, contained in the ‘ Short
Story of the Greenlanders,” we read that the leader of the castaways was one Thori
Easterling [Porir austmadr], whose wife, Gudrid, Thorbiorn’s daughter [GudriSr
Porbjarnardottir], seems to have been among the rescued. This Thori is mentioned
nowhere save in the Flatey Book. His wife was so famous a personage in Icelandic
annals that it secems passing strange this spouse should have been so completely
ignored by other Icelandic chronicles, which have not failed to record Gudrid’s
marriage to Thorstein Ericsson, and subsequently to Thorfinn Karlsefni. Indeed,
according to the biography of this ‘most noble lady,’ as written in the Saga of Eric
the Red, there is no place for Thori, for Gudrid is said to have come to Greenland
in much less romantic fashion, namely, as an unmarried woman, in the same ship
with, and under the protection of her father, Thorbiorn.

Another chronological error occurs in that paragraph of the ‘Short Story of
Eric the Red, wherein it is stated that, ‘after sixteen winters had lapsed from the
time when Eric the Red went to colonize Greenland, Leif, Eric’s son, sailed out from
Greenland to Norway. He arrived in Drontheim in the autumn when King Olaf
Tryggvason was come down from the North out of Halogaland.” It has previously
been stated in this same chronicle that Eric set out to colonize Greenland fifteen years
before Christianity was legally adopted in Iceland, that is to say in the year g83.
Whence it follows, from this chronology, that Leif’s voyage must have been under-
taken in the year 1oo1, but since Olaf Tryggvason was killed in the autumn of the
year 1000, this is, from the context, manifestly impossible. If we may suppose that the
scribe of the Flatey Book, by a careless verbal substitution, wrote ‘for at byggja’ [went
to colonize), instead of ‘for at leita’ [went in search of], the chronology of the narrative
becomes reconcilable.

In the ‘Short Story of the Greenlanders’ inaccuracies of lesser import occur, one
of which, at least, appears to owe its origin to a clerical blunder. In the narrative of
Freydis’ voyage, we are told, that she waited upon the brothers Helgi and Finnbogi,
and persuaded them to join her in an expedition to Wineland ; according to the text,
however, she enters into an agreement governing the manning of their ships, not with
them, but with Karlsefni. Yet it is obvious, from the context, that Karlsefni did not
participate in the enterprise, nor does it appear that he had any interest whatsoever
in the undertaking. The substitution of Karlsefni’s name for that of Helgi or
Finnbogi, by a careless scribe, may have given rise to this lack of sequence. A
blunder, which has crept into the genealogical list, at the conclusion of the history,
may, perhaps, owe its origin to a somewhat similar cause. In this list, it will be
noted, Bishop Thorlak [Porlakr] is called the grandson of Hallfrid [Hallfridr], Snorri’s



THE WINELAND HISTORY OF THE FLATEY DOOK, 59

daughter; in the words of the manuscript, ‘ Hallfrid was the name of the daughter
of Snorri, Karlsefni’s son ; she was the mother of Runolf [Runélfr], the father of Bishop
Thorlak.” Now Runolf was, indeed, the father of Bishop Thorlak, but he was the
husband and not the son of Hallfrid. If we may suppose the heedless insertion
of the word ‘mother’ in the place of ‘wife,” the palpable error, as the text now stands,
would be removed.

It has been conjectured that the Wineland History of the Flatey Book has been
drawn from a more primitive source than the narrative of the discovery which has been
preserved in the two manuscripts, [Hauk’s Book and AM. 557, 4to!. Two passages in the
Flatey Book narrative lend a certain measure of plausibility to this conjecture. In the
‘Short Story of Eric the Red’ it is stated, that Eric called his land-fall in Greenland,
Midiokul [Midjokull], in the words of the history; ‘this is now called Blacksark
[Blaserkr]” In Hauk’s Book this mountain is also called Blacksark; in AM. 557,
4to, it is called Whitesark [Hvitserkr]; neither of these manuscripts, however, recalls
the earlier name. Again, in the list of the descendants of Snorri, Karlsefni’'s Wine-
land-born son, appended to the ‘Short Story of the Greenlanders,” Bishop Brand is
so called without qualification, while in both texts of the Saga of Lric the Red he is
referred to as Bishop Brand the Elder [hin fyrri]l. The second Bishop Brand was
ordained in 1263% This fact, while it would, without the other evidence which we
possess, establish a date prior to which neither Hauk’s Book nor AM. 557, 4to, could
have been written, seems, at the same time, to afford negative evidence in support of
the claim for the riper antiquity of the source from which the Flatey Book narrative
was drawn. However this may be, the lapses already noted, together with the
introduction of such incidents as that of the apparition of the big-eyed Gudrid to
her namesake, Karlsefni’s spouse; the narrative of Freydis’ unpalliated treachery;
the account of Wineland grapes which produced intoxication, and which apparently
ripened at all seasons of the year, of honey-dew grass, and the like, all seem to
point either to a deliberate or careless corruption of the primitive history. Never-
theless, despite the discrepancies existing between the account of the Wineland
discovery, as it has been preserved in the Flatey Book and as it is given elsewhere,
so striking a parallelism is apparent in these different versions of this history, in the
chief points of historical interest, as to point conclusively to their common origin.

The two disjoined ‘accounts’ of the Flatey Book, which relate to the Wineland
discovery, are brought together in the translation which follows.

1 Cf. Maurer, ¢ Gronland im Mittelalter,” contained in Dic zweite deutsche Nordpolarfahrt, Leipsic,
1873, vol. i. n. 2, p. 206.
2 Cf, Biskupa tal 4 Islandi, in Safn til Sogu {slands, Copenh. 1856, vol. i. p. 4.
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A Brier History or Eric TiE REDL

There was a man named Thorvald, a son of Osvald, Ulf's son, Eyxna-Thori’s son.
Thorvald and Eric the Red, his son, left Jaederen {in Norway], on account of
manslaughter, and went to Iceland. At that time Iceland was extensively colonized.
They first lived at Drangar on Horn-strands, and there Thorvald died. Eric then
married Thorhild, the daughter of Jorund and Thorbiorg the Ship-chested? who
was then married to Thorbiorn of the Haukadal family. Eric then removed from
the north, and made his home at Ericsstadir by Vatnshorn. Eric and Thorhild's
son was called Leif.

After the killing of Eyiulf the Foul? and Duelling-IIrafn, Eric was banished
from Ilaukadal, and betook himself westward to Breidafirth, settling in Eyxney
at Ericsstadir.  He loaned his outer dais-boards to Thorgest, and could not get
these again when he demanded them. This gave rise to broils and battles between
himself and Thorgest, as Eric’s Saga relates*. Eric was backed in the dispute
by Styr Thorgrimsson, Eyiulf of Sviney, the sons of Brand of Alptafirth and
Thorbiorn Vifilsson, while the Thorgesters were upheld by the sons of Thord
the Yeller® and Thorgeir of Hitardal. Eric was declared an outlaw at Thorsness-
thing. He thereupon equipped his ship for a voyage, in Ericsvag, and when
he was ready to sail, Styr and the others® accompanicd him out beyond the
islands.  Eric told them, that it was his purposc to go in search of that country
which Gunnbiorn, son of UlIf the Crow? had seen, when he was driven westward
across the main, at the time when he discovered Gunnbiorns-skerries; he added,
that he would return to his friends, if he should succeed in finding this country.
Eric sailed out from Snaefellsiokul, and found the land. He gave the name of
Midiokul to his landfall #; this is now called Blacksark. From thence he proceeded
southward along the coast, in scarch of habitable land. He passed the first winter
at Ericsey, near the middle of the Eastern-settlement, and the following spring he
went to Ericsfirth, where he selected a dwelling-place. In the summer he visited
the western uninhabited country, and assigned names to many of the localities.
The second winter he remained at Holmar by Hrafnsgnipa®, and the third summer
he sailed northward to Snafell, and all the way into Hrafnsfirth; then he said

! [Flatey Book, column 221.] % knarrarbringa. * saurr.
* “sem segir { sogu Eireks:’ lit. as it says in Eric’s Saga. ® gellir,
¢ “peir Styrr:’ lit. they Styrr. " krika.
8

‘kom utan at pvi, par sem hann kalladi Mi&jokul : ” lit. came out to that, which he called M.
* The Saga of Eric the Red and Landnima have: ‘ Hvarfsgnipa.’
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he had reached the head of Ericsfirth. He then returned and passed the third
winter in Ericsey at the mouth of Ericsfirth. The next summer he sailed to
Iceland, landing in Breidafirth. He called the country, which he had discovered,
Greenland, because, he said, people would be attracted thither, if the country had
a good name. Eric spent the winter in Iceland, and the following summer set
out to colonize the country. He settled at Brattahlid in Ericsfirth, and learned
men say, that in this same summer, in which Eric set out to settle Greenland,
thirty-five! ships sailed out of Breidafirth and Borgarfirth; fourtecn of these
arrived there safely, some were driven back and some were lost. This was fifteen
years before Christianity was legally adopted in Iceland® During the same
summer Bishop Frederick and Thorvald Kodransson (61) went abroad [from
Iceland]. Of those men, who accompanied Eric to Greenland, the following took
possession of land there: Heriulf, Heriulfsfirth, he dwelt at Heriulfsness; Ketil,
Ketilsfirth; Hrafn, Hrafnsfirth ; Solvi, Solvadal; Helgi Thorbrandsson, Alptafirth;
Thorbiorn Gleamer3, Siglufirth; Einar, Einarsfirth; Hafgrim, Hafgrimsfirth and
Vatnahverfi ; Arnlaug, Arnlaugsfirth ; while some went to the Western-settlement.

Leir THE LuUcky BAPTIZED %

After that sixteen winters had lapsed, from the time when Eric the Red went
to colonize Greenland, Leif, Eric’s son, sailed out from Greenland to Norway.
He arrived in Drontheim® in the autumn, when King Olaf Tryggvason was
come down from the north, out of Halagoland. Leif put in to Nidaros with his
ship, and set out at once to visit the king. King Olaf expounded the faith to
him, as he did to other heathen men who came to visit him. It proved easy for
the king to persuade Leif, and he was accordingly baptized, together with all of
his shipmates. Leif remained throughout the winter with the king, by whom he
was well entertained.

Bi1aRNI GOES IN QUEST orF ® GREENLAND.

Heriulf (62) was a son of Bard Heriulfsson. He was a kinsman of Ingolf,
the first colonist. Ingolf allotted land to Heriulf” between Vag and Reykianess,

! <hilfr fj6rdi tggr:® lit. half of the fourth ten, i. e. three decades and a half: the ancient Icelandic
method of numeration. 2 Hence, A.D. 985. 3 gléra.

¢ ¢var skir8r:’ lit. was baptized. 5 Prdndheimr, Throndhjem, ¢ Lit. sought,

7 ‘peim Herjdlfi:’ lit. to them Heriulf, i.e. to Heriulf and his people. ’
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and he dwelt at first at Drepstokk. Heriulf’s wife’s name was Thorgerd, and
their son, whose name was Biarni, was a most promising man. He formed an
inclination for voyaging! while he was still young, and he prospered both in
property and public esteem. It was his custom to pass his winters alternately
abroad and with his father. Biarni soon became the owner of a trading-ship, and
during the last winter that he spent in Norway, [his father], Heriulf determined to
accompany Eric on his voyage to Greenland, and made his preparations to give up
his farm2  Upon the ship with Heriulf was a Christian man from the Hebrides?,
he it was who composcd the Seca-Rollers’ Song (68), which contains this stave:

Mine adventure to the Meck One,
Monk-heart-searcher?, I commit now?;

He, who heaven’s halls doth governS,
Hold the hawk’s-scat” ever o'er me!

Heriulf settled at Heriulfsness, and was a most distinguished man. Eric the Red
dwelt at Brattahlid, where he was held in the highest esteem, and all men paid him
homage®. These were Eric’s children: Leif, Thorvald, and Thorstcin, and a daughter
whose name was Freydis ; she was wedded to a man named Thorvard, and they dwelt
at Gardar, where the episcopal seat now is. She was a very haughty woman,
while Thorvard was a man of lttle force of character, and Freydis had been wedded
to him chiefly because of his wealth?. At that time the people of Greenland were
heathen.

Biarni arrived with his ship at Eyrar [in Iceland] in the summer of the same year,

b ¢fystisk utan:’ lit. hankered to go abroad.

* ¢br4 bii sfnu,” broke up his home.

® ¢ Sulreyskr madr,” a Sodor man, a man from the Sudrcyjar, or Southern Islands, as the ITebrides
were called.

¢ “meinalausan minka reyni:’ lit. the faultless monk prover; meina-lauss, faultless ; minka reynir,
lit. prover of monks, or searcher of monks; the faultless or innocent scarcher of monks, a poetical
epithet for Christ.

® Arranged in prose order, the passage would read: I bid the faultless monk-prover forward my
travels.

¢ ¢dréttinn foldar hattar hallar:’ lit. the lord of the halls of the earth’s hood ; foldar hottr, earth’s
hat, or hood, i.e. the sky; hallar foldar hattar, the halls of the sky, i.e. the heavens; dréttinn foldar
hattar hallar, the lord of the heavens, i. e. Christ.

" ‘heidis stallr, the seat of the hawk, i. e. the hand. Haldi heidis stalli yfir mér, hold the hand above
me, i.e. protect me.

¢ “lutu allir til hans,’ all bowed down [louted] to him.

® “var hon mjok gefin til fjir:” lit. she was chiefly given for money.
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in the spring of which his father had sailed away. DBiarni was much surprised when
he heard this news !, and would not discharge his cargo. His shipmates enquired of
him what he intended to do, and he replied that it was his purpose to keep to his
custom, and make his home for the winter with his father?; ‘and I will take the ship
to Greenland, if you will bear me company.’ They all replied that they would abide
by his decision. Then said Biarni, ‘ Our voyage must be regarded as foolhardy,
seeing that no one of us has ever been in the Greenland Sea®’ Nevertheless they
put out to sea when they were equipped for the voyage, and sailed for three days,
until the land was hidden by the water, and then the fair wind died out, and north
winds arose, and fogs, and they knew not whither they were drifting, and thus it
lasted for many ‘deegr.” Then they saw the sun again, and were able to determine the
quarters of the heavens*; they hoisted sail, and sailed that ‘dcegr’ through before they
saw land. They discussed among themselves what land it could be, and Biarni said
that he did not believe that it could be Greenland. They asked whether he wished to
sail to this land or not. ‘It is my counsel’ [said he], ‘to sail close to the land.” They
did so, and soon saw that the land was level, and covered with woods?, and that there
were small hillocks upon it. They left the land on their larboard, and let the sheet
turn toward the land. They sailed for two ‘deegr’ before they saw another land.
They asked whether Biarni thought this was Greenland yet. He replied that he did
not think this any more like Greenland than the former, ‘ because in Greenland there
are said to be many great ice-mountains.” They soon approached this land, and saw
that it was a flat and wooded country. The fair wind failed them then, and the crew
took counsel together, and concluded that it would be wise to land there, but Biarni
would not consent to this. They alleged that they were in need of both wood and
water. ‘Ye have no lack of either of these,’ says Biarni—a course, forsooth, which
won him blame among his shipmates. He bade them hoist sail, which they did,
and turning the prow from the land they sailed out upon the high seas, with south-
westerly gales, for three ‘doegr,” when they saw the third land ; this land was high and
mountainous, with ice-mountains upon it (64). They asked Biarni then whether he
would land there, and he replied that he was not disposed to do so, ‘ because this land
does not appear to me to offer any attractions®’ Nor did they lower their sail, but
held their course off the land, and saw that it was an island. They left this land

! ¢bau 1{8indi péttu Bjarna mikil:’ lit. these tidings seemed great to Biarni.

¢ piggja at fodur sinum vetr-vist:’ lit. receive from his father winter-quarters.

That part of the ocean between Iceland and Greenland was so called.

“deila ttir, to distinguish the airts, i. e. as we should say, to tell the points of the compass.
“6fjoll6tt ok skégi vaxit:’ lit. not mountainous and grown with woods.

¢ 6gagnvenligt :* lit. unprofitable, i. e, sterile.

e o A @
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astern !, and held out to sea with the same fair wind. The wind waxed amain, and
Biarni directed them to reef, and not to sail at a speed unbefitting their ship and
rigging. They sailed now for four ‘deegr,” when they saw the fourth land. Again they
asked Biarni whether he thought this could be Greenland or not. Biarni answers,
“This is likest Greenland, according to that which has been reported to me concerning
it, and here we will steer to the land.” They direeted their eourse thither, and landed
in the evening, below a ecape upon which there was a boat, and there, upon this cape,
dwelt Heriulf (65), Biarni’s father, whence the cape took its name, and was afterwards
called Heriulfsness. DBiarni now went to his father, gave up his voyaging, and re-
mained with his father while Heriulf lived, and econtinued to live there after his
father.

Hrre BEcINs THE BRrier HisTory oF THE GREENLANDERSZ

Next to this is now to be told how Biarni Heriulfsson came out from Greenland on
a visit to Earl Erie, by whom he was well received. Biarni gave an account of his
travels [upon the ocecasion] when he saw the lands, and the people thought that he had
been lacking in enterprise 3, since he had no report to give concerning these countries,
and the fact brought him reproach. Biarni was appointed one of the Earl’s men, and
went out to Greenland the following summer. There was now much talk about
voyages of discovery. Leif, the son of Eric the Red, of Brattahlid, visited Biarni
Heriulfsson and bought a ship of him, and collected a crew, until they formed
altogether a company of thirty-five men*.  Leif invited his father, Eric, to become the
leader of the expedition, but Eric declined, saying that he was then stricken in years,
and adding that he was less able to endure the exposure of sea-life than he had been.
Leif replied that he would nevertheless be the one who would be most apt to
bring good luck?, and Eric yielded to Leif’s solicitation, and rode from home when
they were ready to sail. When he was but a short distance from the ship, the horse
which Eric was riding stumbled, and he was thrown from his back and wounded his
foot, whereupon he exclaimed, ‘It is not designed for me to discover more lands
than the one in which we are now living, nor can we now continue longer together.’
Eric returned home to Brattahlid, and Leif pursued his way to the ship with his

! “settu enn stafn vid pvf landit:’ lit. moreover they set the ‘stafn’ against that land. ¢Stafn,’
stem, is used of both the bow and stern of a vessel.

? [Flatey Book, column 281.] 8 ¢aforvitinn :* lit. ineurious.
* See note 1, p. 61.

® “hann enn mundi mestri heill stfra af peim frendum:’ lit. he would, nevertheless, win the greatest
luek of them, the kinsmen.
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companions, thirty-five men; one of the company was a German® named Tyrker.
They put the ship in order, and when they were ready, they sailed out to sea, and
found first that land which Biarni and his ship-mates ? found last. They sailed up to the
land and cast anchor, and launched a boat and went ashore, and saw no grass there;
great ice mountains lay inland back from the sea? and it was as a [table-land of] flat
rock all the way from the sea to the ice mountains, and the country seemed to them
to be entirely devoid of good qualities. Then said Leif, ‘It has not come to pass with
us in regard to this land as with Biarni, that we have not gone upon it. To this
country I will now give a name, and call it lelluland*’. They returned to the ship,
put out to sea, and found a second land. They sailed again to the land, and came
to anchor, and launched the boat, and went ashore. This was a level wooded land,
and there were broad stretches of white sand, where they went, and the land was level
by the sea®. Then said Leif, ¢ This land shall have a name after its nature, and we
will call it Markland®’ They returned to the ship forthwith, and sailed away upon the
main with north-east winds, and were out two ‘dcegr’ before they sighted land. They
sailed toward this land, and came to an island which lay to the northward off the
land. There they went ashore and looked about them, the weather being fine, and they
observed that there was dew upon the grass, and it so happened that they touched the
dew with their hands, and touched their hands to their mouths, and it seemed to them
that they had never before tasted anything so sweet as this. They went aboard their
ship again and sailed into a certain sound, which lay between the island and a cape,
which jutted out from the land on the north, and they stood in westering past the
cape. At ebb-tide there were broad reaches of shallow water there, and they ran their
ship aground there, and it was a long distance from the ship to the ocean’; yet
were they so anxious to go ashore that they could not wait until the tide should rise
under their ship, but hastened to the land, where a certain river flows out from a lake.
As soon as the tide rose beneath their ship, however, they took the boat and rowed to
the ship, which they conveyed up the river, and so into the lake, where they cast anchor
and carried their hammocks ashore from the ship, and built themselves booths there.
They afterwards determined to establish themselves there for the winter, and they
accordingly built a large house. There was no lack of salmon there either in the

! ¢ Sudrmadr:’ lit. a Southern man ; a German was so called as contradistinguished from Nor8madr,
a Northman. 2 ¢beir Bjarni:’ lit. they Biarni.

® “alit hit efra:’ lit. all the upper part, i. e. away from the shore.

* Helluland, the land of flat stone ; from hella, a flat stone.

5 éseebrattr: lit. un-sea-steep, i.e. not steep toward the sea.

¢ Markland, Forest-land ; from mork, a forest.

" ¢var pd langt til sjévar at sji frd skipinu:’ lit. it was far to see from the ship to the sea.
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river or in the lake, and larger salmon than they had ever seen before. The country
thercabouts scemed to be possessed of such good qualities that cattle would need
no fodder there during the winters. There was no frost there in the winters?,
and the grass withered but little. The days and nights there were of more nearly
equal length than in Greenland or Iceland. On the shortest day of winter the sun
was up between ‘eyktarstad’ and ‘ dagmalastad (66)%’ When they had completed
their house Leif said to his companions, ‘I propose now to divide our company into
two groups, and to set about an exploration of the country ; one half of our party shall
remain at home at the house, while the other half shall investigate the land, and they
must not go beyond a point from which they can return home the same evening, and
are not to separate [from each other]” Thus they did for a time; Leif himself, by
turns, joined the exploring party or remained behind at the house. Leif was a large
and powerful man, and of a most imposing bearing, a man of sagacity, and a very
just man in all things.

Leir TnE Lucky FinNDs > MEN UPON A SKERRY AT SEa.

It was discovered® one evening that one of their company was missing, and this
proved to be Tyrker, the German. Leif was sorely troubled by this, for Tyrker had
lived with Leif and his father?® for a long time, and had been very devoted to Leif,
when he was a child. Leif severely reprimanded his companions, and prepared to
go in scarch of him, taking twelve men with him. They had proceeded but a short
distance from the house, when they were met by Tyrker, whom they received most
cordially. Lecif observed at once that his foster-father was in lively spirits. Tyrker
had a prominent forehead, restless eyes, small features® was diminutive in stature,
and rather a sorry-looking individual withal, but was, nevertheless, a most capable
handicraftsman. Leif addressed him, and asked: ‘Wherefore art thou so belated,
foster-father mine, and astray from the others?’ In the beginning Tyrker spoke
for some time in German, rolling his eyes, and grinning, and they could not
understand him; but after a time he addressed them in the Northern tongue: ‘I

! ¢par kvimu engi frost 4 vetrum,” no frost came there in the winters.

? <56l hafdi par eyktarstad ok dagmilastad um skamdegi:’ lit. the sun had there ‘eyktarstad’ and
‘dagmalastad’ on the short-day. * Lit. found.

* “bar bat til t{dinda :’ lit. it came to tidings.

® ¢med peim fedgum:’ lit. with them, the father and son.

¢ ‘smdskitligr fandliti:’ lit. very small in face.
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did not go much further [#han you], and yet! I have something of novelty to relate.
I have found vines and grapes.’ ‘Is this indeed true, foster-father ?’ said Leif. ‘Of
a certainty it is true,” quoth he, ‘for I was born where there is no lack of either grapes
or vines. They slept the night through, and on the morrow Leif said to his shipmates:
‘We will now divide our labours ? and each day will either gather grapes or cut vines
and fell trees, so as to obtain a cargo of these for my ship.” They acted upon this
advice, and it is said, that their after-boat was filled with grapes. A cargo sufficient
for the ship was cut, and when the spring came, they made their ship ready, and
sailed away; and from its products Leif gave the land a name, and called it Wineland.
They sailed out to sea, and had fair winds until they sighted Greenland, and the fells
below the glaciers; then one of the men spoke up, and said, * Why do you steer the
ship so much into the wind?” Leif answers: ‘I have my mind upon my steering, but
on other matters as well. Do ye not see anything out of the common®?’ They
replied, that they saw nothing strange*. ‘I do not know, says Leif, ‘whether it is
a ship or a skerry that I see.” Now they saw it, and said, that it must be a skerry; but
he was so much keener of sight than they, that he was able to discern men upon the
skerry. ‘I think it best to tack,’ says Leif, ‘so that we may draw near to them, that
we may be able to render them assistance, if they should stand in need of it; and if
they should not be peaceably disposed, we shall still have better command of the
situation than they®’ They approached the skerry, and lowering their sail, cast
anchor, and launched a second small boat, which they had brought with them. Tyrker
inquired who was the leader of the party. Ile replied that his name was Thori, and
that he was a Norseman; ‘but what is thy name?’ Leif gave his name. ‘Art thou
a son of Eric the Red of Brattahlid?’ says he. Leif responded that he was. ‘It is
now my wish,’ says Leif, ‘to take you all into my ship, and likewise so much of your
possessions as the ship will hold.” This offer was accepted, and [with their ship] thus
laden, they held away to Ericsfirth, and sailed until they arrived at Brattahlid.
Having discharged the cargo, Leif invited Thori, with his wife, Gudrid, and three
others, to make their home with him, and procured quarters for the other members
of the crew, both for his own and Thori’s men. Leif rescued fifteen persons from

! If the word in the MS. be “pit’ and not “ b6’ [cf. Icelandic text, page 147, line 59], the words
‘and yet’ should be italicised as supplied, and the words now italicised in the translation should then
stand unbracketed.

? ¢ hafa tvennar syslur fram:’ lit. carry on two occupations.

$ ¢¢0r hvat sjai pér til tfdinda:’ lit. but what do you see of tidings.

* ¢er tfdindum seetti,” which amounted to tidings.

® ‘b4 eigum vér allan kost undir oss, en beir ekki undir sér:’ lit. we shall have all the choice under us
[in our control], but they not under themselves.

K2
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the skerry. He was afterward called Leif the Lucky. Leif had now goodly store
both of property and honour. There was serious illness that winter in Thori's party,
and Thori and a great number of his people died. Eric the Red also died that winter.
There was now much talk about Leif's Wineland journey, and his brother, Thorvald,
held that the country had not been sufficiently explored. Thereupon Leif said to
Thorvald : “If it be thy will, brother, thou mayest go to Wineland with my ship, but
I wish the ship first to fetch the wood, which Thori had upon the skerry.” And so it
was done.

THORVALD GOES TO WINELAND L.

Now Thorvald, with the advice of his brother, Leif, prepared to make this
voyage with thirty men. They put their ship in order, and sailed out to sea; and
there is no account of their voyage before their arrival at Leif’s-booths in Wineland.
They laid up their ship there, and remained there quictly during the winter, supplying
themselves with food by fishing. In the spring, however, Thorvald said that they
should put their ship in order, and that a few men should take the after-boat, and
proceed along the western coast, and explore [the region] thereabouts during the
summer. They found it a fair, well-wooded country; it was but a short distance
from the woods to the sea, and [there were] white sands, as well as great numbers of
islands and shallows. They found neither dwelling of man nor lair of beast; but in
one of the westerly islands, they found a wooden building for the shelter of grain (7).
They found no other trace of human handiwork, and they turned back, and arrived at
Leifs-booths in the autumn. The following summer Thorvald set out toward the cast
with the ship? and along the northern coast. They were met by a high wind off a
certain promontory, and were driven ashore there, and damaged the keel of their ship,
and were compelled to remain there for a long time and repair the injury to their
vessel.  Then said Thorvald to his companions: ‘1 propose that we raise the keel
upon this cape, and call it Keelness®," and so they did. Then they sailed away, to the
eastward off the land, and into the mouth of the adjoining firth, and to a headland,
which projected into the sea there, and which was entirely covered with woods. They
found an anchorage for their ship, and put out the gangway to the land, and Thorvald
and all of his companions went ashore. ‘It is a fair region here,” said he, ‘and here I
should like to make my home.” They then returned to the ship, and discovered on
the sands, in beyond the headland, three mounds; they went up to these, and saw
that they were three skin-canoes, with three men under each. They, thereupon

! Lit. Thorvald went to Wineland. % ‘kaupskipit :’ lit. merchant-ship,
* Kjalarnes.
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divided their party, and succeeded in seizing all of the men but one, who escaped with
his canoe. They killed the eight men, and then ascended the headland again, and
looked about them, and discovered within the firth certain hillocks, which they con-
cluded must be habitations. They were then so overpowered with sleep?! that they
could not keep awake, and all fell into a [heavy] slumber, from which they were
awakened by the sound of a cry uttered above them?; and the words of the cry were
these: ‘Awake, Thorvald, thou and all thy company, if thou wouldst save thy life;
and board thy ship with all thy men, and sail with all speed from the land!” A count-
less number of skin-canoes then advanced toward them from the inner part of the firth,
whereupon Thorvald exclaimed: ¢ We must put out the war-boards (68), on both sides
of the ship, and defend ourselves to the best of our ability, but offer little attack.” This
they did, and the Skrellings, after they had shot at them for a time, fled precipitately,
each as best he could. Thorvald then inquired of his men, whether any of them
had been wounded, and they informed him that no one of them had received a wound.
‘I have been wounded in my arm-pit 3 says he ; “‘an arrow flew in between the gunwale
and the shield, below my arm. Here is the shaft, and it will bring me to my end*!” [
counsel you now to retrace your way with the utmost speed. But me ye shall convey
to that headland which seemed to me to offer so pleasant a dwelling-place; thus it
may be fulfilled, that the truth sprang to my lips, when I expressed the wish to abide
there for a time®. Ye shall bury me there, and place a cross at my head, and another
at my feet, and call it Crossness ® for ever after.” At that time Christianity had obtained
in Greenland; Eric the Red died, however, before [the introduction of] Christianity.

Thorvald died, and when they had carried out his injunctions, they took their
departure, and rejoined their companions, and they told each other of the ex-
periences which had befallen them? They remained there during the winter, and
gathered grapes and wood with which to freight the ship. In the following spring
they returned to Greenland, and arrived with their ship in Ericsfirth, where they
were able to recount great tidings to Leif.

¢sl6 4 pd hofga svi miklum, at,’ they were stricken with so heavy a sleep, that—
‘P4 kom kall yfir pi:’ lit. then there came a call over them.
¢ undir hendi:’ lit. under the arm.
‘mun mik petta til bana leida :’ lit. this must Icad me to my bane [death]; i. e. this will be the dcath
of me.

® ¢at ek muni par bda 4 um stund:’ lit. that I should dwell up there for a time.

¢ Krossanes.

7 ‘sogdu hvirir o8rum slik tidindi sem vissu:’ lit. they told each other such tidings as they
knew.

1
2
3
4
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TuorsTEIN ERricssoN Dies? 1x THE WESTERN SETTLEMENT.

In the meantime it had come to pass in Greenland, that Thorstein of Ericsfirth
had married, and taken to wife Gudrid, Thorbiorn’s daughter, [she] who had been the
spouse of Thori Eastman (69), as has been already related. Now Thorstein Ericsson,
being minded to make the voyage® to Wineland after the body of his brother, Thorvald,
cquipped the same ship, and selected a ecrew of twenty-five men? of good size and
strength®, and taking with him his wife, Gudrid, when all was in readiness, they sailed
out into the open ocean, and out of sight of land. They were driven hither and thither
over the sea all that summer, and lost all reckoning % and at the end of the first week
of winter they made the land at Lysufirth in Greenland, in the Western-settlement.
Thorstein set out in search of quarters for his crew, and succeeded in procuring homes
for all of his shipmates; but he and his wife were unprovided for, and remained
together upon the ship for two or more days® At this time Christianity was still in
its infancy in Greenland. It befell, early one morning, that men came to their tent,
and the leader inquired who the people were within the tent.  Thorstein replies: ‘ We
are twain,’ says.he; ‘but who is it who asks?’ ‘My namc is Thorstein, and I am
known as Thorstemn the Swarthy?, and my errand hither is to offer you two, husband
and wife, a home with me.” Thorstein replied, that he would consult with his wife,
and she bidding him decide, he aceepted the invitation. ‘I will come after you on the
morrow with a sumpter-horse, for I am not lacking in means wherewith to provide
for you both, although it will be lonely living with me, since there are but two of us,
my wife and myself, for I, forsooth, am a very hard man to get on with®; moreover,
my faith is not the same as yours?, albeit methinks that is the better to which you
hold.” He returned for them on the morrow, with the beast, and they took up their
home with Thorstein the Swarthy, and were well treated by him. Gudrid was
a woman of fine presence, and a clever woman, and very happy in adapting herself to
strangers.

Early in the winter Thorstein Ericsson’s party was visited by sickness, and
many of his companions died. He caused coffins to be made for the bodies of the
dead, and had them conveyed to the ship, and bestowed there; ‘for it is my purpose
to have all the bodies taken to Ericsfirth in the summer.” It was not long before

' ‘andadisk:’ lit. died. 2 “ffstisk ... at fara:’ lit. hankered to go.
* ¢hélfan pridja tog,” half of 1he third ten; cf. note 1, p. 61.

‘valdi hann 1id at afli ok vexti:’ lit. selected a company for their strength and size.

‘vissu eigi hvar pau féru:’ lit. they did not know where they went.

‘tvau nokkurar neetr:’ lit. some two nights. 7 svartr.

‘er einpykkr mjok:’ am very obstinate. ® i.e. he was not a Christian.

4
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6
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illness appeared in Thorstein’s home, and his wife, whose name was Grimhild, was
first taken sick. She was a very vigorous woman, and as strong as a man, but the
sickness mastered her; and soon thereafter Thorstein Ericsson was seized with the
illness, and they both lay ill at the same time ; and Grimhild, Thorstein the Swarthy's
wife, died, and when she was dead Thorstein went out of the room to procure a deal,
upon whieh to lay the corpse. Thereupon Gudrid spoke. ‘Do not be absent long,
Thorstein mine!’ says she. He replied, that so it should be. Thorstein Ericsson
then exelaimed: ‘Ourhouse-wife is acting now in a marvellous fashion, for she is raising
herself up on her elbow, and stretching out her feet from the side of the bed, and
groping after her shoes.’ At that moment Thorstein, the master of the house!,
entered, and Grimhild laid herself down, wherewithal every timber in the room
creaked. Thorstein now fashioned a coffin for Grimhild’s body, and bore it away,
and eared for it. He was a big man, and strong, but it called for all [his strength],
to enable him to remove the eorpse from the house. The illness grew upon Thor-
stein Eriesson, and he died, whereat his wife, Gudrid, was sorely grieved. They were
all in the room at the time, and Gudrid was scated upon a chair before the bench, upon
which her husband, Thorstein, was lying. Thorstein, the master of the house?, then
taking Gudrid in his arms, [carried her] from the chair, and seated himself, with her,
upon another bench, over against her husband’s body, and exerted himself in divers
ways to console her, and endeavoured to reassure her, and promised her that he would
accompany her to Ericsfirth with the body of her husband, Thorstein, and those of
his eompanions: ‘I will likewise summon other persons hither,” says he, ‘to attend
upon thee, and entertain thee.” She thanked him. Then Thorstein Eriesson sat up,
and exclaimed: ‘ Where is Gudrid ?’ Thriee he repeated the question, but Gudrid
made no response. She then asked Thorstein, the master, ‘ Shall I give answer to
his question, or not?’ Thorstein, the master, bade her make no reply, and he then
erossed the floor, and seated himself upon the ehair, with Gudrid in his lap, and spoke,
saying : ‘ What dost thou wish, namesake ?’ After a little while, Thorstein replies:
‘I desire to tell Gudrid of the fate which is in store for her? to the end that she may
be better reeonciled to my death, for I am indeed eome to a goodly resting-place®.
This I have to tell thee, Gudrid, that thou art to marry an Ieelander, and that ye are
to have a long wedded life together, and a numerous and noble progeny, illustrious,
and famous, of good odour and sweet virtues. Ye shall go from Greenland to Norway,
and thence to Iceland, where ye shall build your home. There ye shall dwell together

! “Porsteinn béndi:’ the word béndi signifies 2 man who is the owner and manager of a home.
? ¢segja Gudridi forlpg sfn:’ tell Gudrid her fate.
* hvildar-stadr: ’ lit. place of rest, i.e. paradise ; cf. Fritzner, Ordbog, s.v.
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for a long time, but thou shalt outlive him, and shalt then go abroad and to the South !,
and shalt return to Iceland again, to thy home, and there a church shall then be raised,
and thou shalt abide there and take the veil, and there thou shalt die” When he had
thus spoken, Thorstein sank back again, and his body was laid out for burial, and
borne to the ship. Thorstein, the master, faithfully performed all his promises to
Gudrid. e sold his lands and live-stock in the spring, and accompanied Gudrid to
the ship, with all his possessions. He put the ship in order, procured a crew, and
then sailed to Ericsfirth. The bodies of the dead were now buried at the church, and
Gudrid then went home to Leif at Brattahlid, while Thorstein the Swarthy made a
home for himself on Ericsfirth, and remained there as long as he lived, and was
looked upon as a very superior man.

Or Tue WINELAND VOYAGES oF THORFINN AND HIS COMPANIONS.

That same summer a ship came from Norway to Greenland. The skipper’s
name was Thorfinn Karlsefni?; he was a son of Thord Horsehcad? and a
grandson of Snorrl, the son of Thord of Hofdi. Thorfinn Karlsefni, who was
a very wealthy man, passed the winter at Brattahlid with Leif Ericsson. He very
soon sct his heart upon Gudnd, and sought her hand in marriage ; she referred
him to Leif for her answer, and was subsequently betrothed to him, and their
marriage was celcbrated that same winter. A rencwed discussion arose concerning
a Wineland voyage, and the folk urged Karlsefni to make the venture, Gudrid
Joining with the others?®. He determined to undertake the voyage, and assembled
a company of sixty men and five women, and entered into an agreement with his
shipmates that they should each share equally in all the spoils of the enterprisc®.
They took with them all kinds of cattle, as it was their intention to settle the country,
if they could. Karlsefni asked Leif for the house in Wineland, and he replied,
that he would lend it but not give it. They sailed out to sea with the ship, and
arrived safe and sound at Leifs-booths, and carried their hammocks ashore there.
They were soon provided with an abundant and goodly supply of food, for
a whale of good size and quality was driven ashore there, and they secured it,
and flensed it, and had then no lack of provisions. The cattle were turned out

' ‘ganga sudr, go to the South ; an expression employed here, doubtless, as in many other places in
Icelandic sagas, to signify a pilgrimage to Rome.

* Karls-efni: a person who has about him the promise of becoming a capable man.

® hesthofdi. * “badi Gudridr ok adrir menn:’ lit. both Gudrid and others.

® “er peir fengi til geeda:” lit. which they might get of good things.
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upon the land?, and the males soon became very restless and vicious; they had
brought a bull with them. Karlsefni caused trees to be felled, and to be hewed
into timbers, wherewith to load his ship, and the wood was placed upon a cliff
to dry. They gathered somewhat of all of the valuable products of the land,
grapes, and all kinds of game and fish, and other good things. In the summer
succeeding the first winter, Skrellings were discovered 2. A great troop of men
came forth from out the woods. The cattle were hard by, and the bull began
to bellow and roar with a great noise, whereat the Skrellings were frightened, and
ran away, with their packs wherein were grey furs, sables, and all kinds of peltries.
They fled towards Karlsefni’s dwelling, and sought to effect an entrance into the
house, but Karlsefni caused the doors to be defended [against them]. Neither
[people] could understand the other’s language. The Skrellings put down their
bundles then, and loosed them, and offered their wares [for barter], and were
especially anxious to exchange these for weapons, but Karlsefni forbade his men to
sell their weapons, and taking counsel with himself, he bade the women carry out
milk ® to the Skrellings, which they no sooner saw, than they wanted to buy it, and
nothing else. Now the outcome of the Skrellings’ trading was, that they carried
their wares away in their stomachs, while they left their packs and peltries behind
with Karlsefni and his companions, and having accomplished this [exchange] they went
away. Now it is to be told, that Karlsefni caused a strong wooden palisade to be con-
structed and set up around the house. It was at this time that Gudrid, Karlsefni’'s
wife, gave birth to a male child, and the boy was called Snorri. In the early part
of the second winter the Skrellings came to them again, and these were now much
more numerous than before, and brought with them the same wares as at first.
Then said Karlsefni to the women: ‘Do ye carry out now the same food, which
proved so profitable before, and nought else” When they saw this they cast their
packs in over the palisade. Gudrid was sitting within, in the doorway, beside the
cradle of her infant son, Snorri, when a shadow fell upon the door, and a woman
in a black namkirtle (70) entered. She was short in stature, and wore a fillet about
her head; her hair was of a light chestnut colour, and she was pale of hue, and
so big-eyed, that never before had eyes so large been seen in a human skull. She
went up to where Gudrid was seated, and said: ‘What is thy name?’ ‘My name
is Gudrid ; but what is thy name ?* ¢ My name is Gudrid,” says she. The housewife,
Gudrid, motioned her with her hand to a seat beside her; but it so happened, that,

! ¢gekk par 4 land upp:’ lit. went up on the land there.
2 ‘b4 urdu beir varir vid Skrzlingja:’ lit. they became aware of Skrellings.
* ‘bunyt :’ milk, or an article of food prepared from milk; cf. Fritzner, Ordbog, s.v.
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at that very instant Gudrid heard a great crash, whereupon the woman vanished, and
at that same moment one of the Skrellings, who had tried to seize their weapons?,
was killed by one of Karlsefni’s followers. At this the Skrellings fled precipitately,
leaving their garments and wares behind them; and not a soul, save Gudrid alone,
beheld this woman. ‘Now we must needs take counsel together,” says Karlsefni,
“for that I believe they will visit us a third time, in great numbers?® and attack us.
Let us now adopt this plan: ten of our number shall go out upon the cape, and
show themselves there, while the remainder of our company shall go into the
woods and hew a clearing for our cattle, when the troop approaches from the
forest. We will also take our bull, and let him go in advance of us’ The lie
of the land was such that the proposed meeting-place had the lake upon the one
side, and the forest upon the other. Karlsefni’s advice was now carried into
exccution. The Skrellings advanced to the spot which Karlsefni had selected
for the encounter, and a battle was fought there, in which great numbers of the
band of the Skrellings were slain.  There was one man among the Skrellings, of
large size and fine bearing, whom Karlsefni concluded must be their chief. One
of the Skrellings picked up an axe, and having looked at it for a time, he brandished
it about one of his companions, and hewed at him, and on the instant the man fell
dead. Thereupon the big man secized the axe, and after examining it for a
moment, he hurled it as far as he could, out into the sea; then they fled helter-
skelter into the woods, and thus their intercourse came to an end. Karlsefni and his
party ® remained there throughout the winter, but in the spring Karlsefni announces,
that he is not minded to remain there longer, but will return to Greenland. They now
made rcady for the voyage, and carried away with them much booty in vines and
grapes?, and peltries. They sailed out upon the high seas, and brought their ship
safely to Eriesfirth, where they remained during the winter.

FRrEYDIS cAUSES® THE BROTHERS TO BE PUT TO DEATH.

There was now much talk anew, about a Wineland-voyage, for this was reckoned
both a profitable and an honourable enterprise. The same summer that Karlsefni
arrived from Wineland, a ship from Norway arrived in Greenland. This ship was

! “pvfat hann hafdi viljat taka vipn peira:’ lit. because he had wished to take their weapons.

? “med fridi ok fjolmenni:’ Iit. with un-peace [war] and a multitude of men.

S ¢ Peir Karlsefni,” they Karlsefni.

¢ “viuvidi ok berjum:’ lit. “wine-wood” and berries. Vines are ealled in Icelandic ‘ wine-wood,
and grapes ‘ wine-berries” The relation between the words of the sentence would indicate that the
‘berries” here named are ‘ wine-berries” or grapes,

® ¢1ét drepa:’ lit, caused to be put to death.
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commanded by two brothers, Helgi and Finnbogi, who passed the winter in Green-
land. They were descended from an Icelandic family of the Eastfirths!. It is now
to be added, that Freydis, Eric’s daughter, set out from her home at Gardar, and
waited upon the brothers, Helgi and Finnbogi, and invited them to sail with their
vessel to Wineland, and to share with her equally all of the good things which
they might succeed in obtaining there. To this they agreed, and she departed
thence to visit her brother, Leif, and ask him to give her the house which he
had caused to be erected in Wineland, but he made her the same answer [as that
which he had given Karlsefni], saying, that he would lend the house, but not give
it. It was stipulated between Karlsefni and Freydis, that each should have on
ship-board thirty able-bodied men ? besides the women; but Freydis immediately
violated this compact, by concealing five men more [than this number], and this
the brothers did not discover before they arrived in Wineland. They now put
out to sea, having agreed beforehand, that they would sail in company, if possible,
and although they were not far apart from each other, the brothers arrived somewhat
in advance, and carried their belongings up to Leif’s house. Now when Freydis
arrived, her ship was discharged, and the baggage carried up to the house, whereupon
Freydis exclaimed : * Why did you carry your baggage in here?’ ‘Since we believed,’
said they, ‘ that all promises ® made to us would be kept.” ‘It was to me that Leif loaned
the house,” says she, ‘and not to you.” Whereupon IHelgi exclaimed: ¢ We brothers
cannot hope to rival thee in wrong-dealing.” They thereupon carried their baggage
forth, and built a hut, above the sea, on the bank of the lake, and put all in order about
it ; while Freydis caused wood to be felled, with which to load her ship. The winter
now set in, and the brothers suggested, that they should amuse themselves by playing
games. This they did for a time, until the folk began to disagree*, when dissensions
arose between them, and the games came to an end, and the visits between the houses
ceased ; and thus it continued far into the winter. One morning early, Freydis arose
from her bed, and dressed herself, but did not put on her shoes and stockings. A
heavy dew had fallen?, and she took her husband’s cloak, and wrapped it about her,
and then walked to the brothers’ house, and up to the door, which had been only
partly closed ® by one of the men, who had gone out a short time before. She pushed

1 ¢ fslenzkir at kyni, ok ér Austfjordum :’ lit. of Icelandic descent and from the East-firths.
% ‘vigir menn:’ lit. men capable of bearing arms.
% ¢4kvedin ord :” lit. fixed words, i. e. explicit agreements.
* “menn birusk verra { milli :> lit. men introduced a worse condition among them.
8 ¢vedri var své farit, at dogg var fallin mikil :* the weather was of such a character that a heavy dew
had fallen.
¢ “lokit hurd aptr 4 midjan klofa:’ lit. closed the door behind to the middle of the groove.
L2
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the door open, and stood, silently, in the doorway for a time. Finnbogi, who was
lying on the innermost side of the room, was awake, and said: ‘ What dost thou wish
here, Freydis?’ She answers: ‘I wish thee to rise, and go out with me, for I would
speak with thee” He did so, and they walked to a tree, which lay close by the wall
of the house, and seated themselves upon it. ‘ How art thou pleased here ?’ says she.
He answers: ‘T am well pleased with the fruitfulness of the land, but I am ill-content
with the breach which has come between us, for, methinks, there has been no cause
for it ¢Itis even as thou sayest,’ says she, ‘and so it seems to me ; but my errand
to thee is, that | wish to exchange ships with you brothers, for that ye have a larger
ship than I, and I wish to depart from here.” ‘To this I must accede,” says he, ‘if it is
thy pleasure.” Therewith they parted, and she returned home, and Finnbogi to his bed.
She climbed up into bed, and awakened Thorvard with her eold feet, and he asked
herwhy she was so cold and wet. She answered, with great passion: ‘I have been to
the brothers,” says she, ‘to try to buy their ship, for I wished to have a larger vessel,
but they received my overtures so ill, that they struck me, and handled me very
roughly ; what time thou, poor wretch, wilt neither avenge my shame nor thy own,
and 1 find, perforce, that I am no longer in Greenland, moreover I shall part from
thee unless thou wreakest vengeance for this” And now he could stand her taunts
no longer, and ordered the men to rise at once, and take their weapons, and this
they did, and they then proceeded directly to the house of the brothers, and entered 1t,
while the folk were asleep?!, and seized and bound them, and led each one out, when
he was bound ; and as they came out, Freydis caused each one to be slain. In this
wise all of the men were put to death, and only the women were left, and these no
one would kill. At this Freydis exclaimed : ‘ Hand me an axe!” This was done, and
she fell upon the five women, and left them dead. They returned home, after this
dreadful deed, and it was very evident that Freydis was well content with her work.
She addressed her companions, saying : ‘If it be ordained for us, to come again to
Greenland, I shall contrive the death of any man who shall speak of these events.
We must give it out, that we left them living here, when we came away.’ Early in
the spring, they equipped the ship, which had belonged to the brothers, and freighted
it with all of the products of the land, which they could obtain, and which the ship
would carry. Then they put out to sea, and, after a prosperous voyage, arrived with
their ship in Ericsfirth early in the summer. Karlsefni was there, with his ship
all ready to sail, and was awaiting a fair wind; and people say, that a ship richer
laden, than that which he commanded, never left Greenland.

! “at peim sofpndum :’ lit, to them sleeping.
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CONCERNING FREYDIS.

Freydis now went to her home, since it had remained unharmed during her
absence. She bestowed liberal gifts upon all of her companions, for she was anxious
to screen her guilt. She now established herself at her home; but her companions
were not all so close-mouthed, concerning their misdeeds and wickedness, that
rumours did not get abroad at last. These finally reached her brother, Leif, and he
thought it a most shameful story. He thereupon took three of the men, who had been
of Freydis’ party, and forced them all at the same time to a confession of the affair, and
their stories entirely agreed. ‘I have no heart says Leif, ‘to punish my sister,
Freydis, as she deserves, but this I predict of them, that there is little prosperity in
store for their offspring.” Hence it came to pass, that no one from that time forward
thought them worthy of aught but evil. It now remains to take up the story from the
time when Karlsefni made his ship ready, and sailed out to sea. IHe had a successful
voyage!, and arrived in Norway safe and sound. He remained there during the
winter, and sold his wares, and both he and his wife were received with great favour
by the most distinguished men of Norway. The following spring he put his ship in
order for the voyage to Iceland; and when all his preparations had been made, and
his ship was lying at the wharf, awaiting favourable winds, there came to him a
Southerner? a native of Bremen in the Saxonland, who wished to buy his ‘house-
ncat®’ ‘I do not wish to sell it said he. ‘I will give thee half a “mork” in gold for
it’ (71), says the Southerner. This Karlsefni thought a good offer, and accordingly
closed the bargain. The Southerner went his way, with the ‘house-neat,” and Karl-
sefni knew not what wood it was, but it was ‘moésur?,” come from Wineland.

Karlsefni sailed away, and arrived with his ship in the north of Iceland, in Skaga-
firth. His vessel was beached there during the winter, and in the spring he bought
Glaumbeeiar-land (59), and made his home there, and dwelt there as long as he lived,
and was a man of the greatest prominence. From him and his wife, Gudrid, a nu-
merous and goodly lineage is descended. After Karlsefni’s death, Gudrid, together
with her son, Snorri, who was born in Wineland, took charge of the farmstead; and
when Snorri was married, Gudrid went abroad, and made a pilgrimage to the South?,
after which she returned again to the home of her son, Snorri, who had caused a
church to be built at Glaumbeer. Gudrid then took the veil and became an anchorite,
and lived there the rest of her days. Snorri had a son, named Thorgeir, who was the

! “Honum férsk vel:” lit. it went well with him.

? Sudrmadr: a Southerner, i.e. a German; cf. note 1, p. 65.

* hisa-snotra. Cf. note 6.

* Or ‘mausur,’ as in the MS.; cf. note 36. ® Cf. note 1, p. 2.
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father of Ingveld, the mother of Bishop Brand. Hallfrid was the name of the
daughter of Snorri, Karlsefni’s son ; she was the mother of Runolf, Bishop Thorlak’s
father. Biorn was the name of [another] son of Karlsefni and Gudrid; he was the
father of Thorunn, the mother of Bishop Biorn. Many men are descended from
Karlsefni, and he has been blessed with a numerous and famous posterity; and
of all men Karlsefni has given the most exact accounts of all these voyages, of
which something has now been recounted.



CHAPTER 1IV.
WINELAND IN THE ICELANDIC ANNALS.

I~ addition to the longer sagas of the discovery and exploration of Wineland, and
the scattered references in other Icelandic historical literature, already adduced, the
country finds mention in still another class of Icelandic records. These records are
the chronological lists of notable events, in and out of Iceland, which are known
as the Icelandic Annals. It has been conjectured that the archetype of these Annals
was compiled either by the learned Ari, the father of Icelandic historiography, or in
the century in which he lived!. Although there is the best of reasons for the belief,
that the first writer of Icelandic Annals was greatly indebted to Ari the Learned for
the knowledge of many of the events which he records, such written evidence as we
have from the century in which Ari lived, would seem to indicate that this kind of
literature had not then sprung into being %

A recent writer in an able disquisition upon this subject arrives at the conclusion,
that the first book of Annals was written in the south of Iceland about the year 128032,
While this theory is apparently well grounded, it is, nevertheless, true that the first
writer of Icelandic Annals of whom we have definite knowledge, was an Icelandic
priest named Einar Haflidason [Einarr Haflidason], who was born in 1307, and died
in 1393* The fact that Einar was the compiler of such a book is gleaned from his

! Cf. Langebek, Scriptores rerum Danicarum, Copenh. 1773, vol.ii. p. 177 ; Bjérn Jénsson 4 Skards4,
Annilar, Hrappsey, 1774, vol. i. p. 4; Gronlands historiske Mindesmzrker, Copenh. 1838, vol. ii.
pp- 577-8; Antiquarisk Tidskrift, Copenh. 1846-8, p. 122,

? Cf. Snorra Edda, Copenh. 1852, vol.ii. p. 12 : ‘A pessu landi bxdi 16g og 4ttvisi eda pfdingar helgar,
eda sva hin spakligu fraedi, er Ari Porgilsson hefir 4 beekr sett af skynsamligu viti” [¢In this land both
laws and genealogical lore, or translations of sacred writings, or also of those learned records, which
through a gifted wisdom, Ari Thorgilsson has committed to books.”] ¢Learned records’ [*spakligu
freedi’] does not explicitly exclude the Annals, but the language of Hungrvaka, a work contemporary
with that from which the above quotation is made, does, in the following passage: *bat er 4 norrenu er
ritad ; 16g, edr sogur, edr mannfredi’ [¢ that which is written in the Northern tongue [Icelandic] laws,
or sagas, or gencalogies’]. Biskupa Sogur, Copenh. 1858, vol. i. p. 59.

® Storm, Islandske Annaler, Christiania, 1888, pp. Ixviii-lxxxiii, &c.

* Cf. Finnr J6nsson, Historia Ecclesiastica Islandize, Copenh. 1442, vol. i. pp. 592, 593.



8o THE FINDING OF WINELAND THE GOOD.

own work, through an entry under the year 1304, in which his birth is recorded in
such wise as to point unmistakably to his authorship!. This collection of Annals is
contained in the parchment manuscript AM. 420 4, 4to, which has received the name,
Lawman’s Annals [Logmanns-Annall], probably from the office held by some one of its
former owners® Under the year 1121, we find in these Annals the entry: ‘ Bishop
Eric Uppsi ® sought Wineland *’

The next considerable collection of Annals, the date of which we are enabled to
determine with tolerable accuracy, is that appended to the Flatey Book, the manu-
script of which has already been described. These Annals were written by the priest
Magnus Thorhallsson °, and doubtless completed before the year 1395, for all entries
ccasc in the previous year. Among the recorded events of the year 1121 it is stated
that ‘ Eric, Bishop of Greenland, went in search of Wineland ¢’

Of a riper antiquity than cither of the foregoing works, are, in all likelihood, the
so-called Annales Reseniani, the original vellum manuscript of which was destroyed
by the fire of 1728. A paper copy from this original, written by Arni Magnusson, is
preserved in AM. 424, 4to. The dates included in these Annals extend from the year
228 to 1293 inclusive, and it has been conjectured that these records were compiled
before the year 13197. Here, under the year 1121, occurs the statement: ¢ Bishop
Eric sought Wineland 8’

' The entry is as follows: ‘Rev. Einar Iaflidason born, “in octava nativitatis gloriosz virginis
Mariz.” I, a sinful man, bid you who may read or hear these letters pray to God for me, that at the
day of judgment I may be numbered among his chosen men,” &c. [ Faeddr Sira Einar Haflidason, in
Octava nativitatis gloriose virginis Marie. Bi8 ek syndugr madr betta letr lesandi ¢dr heyrandi, at pér
bidit fyrir mér til Guds, svd at ck mztti reiknast 4 démsdegi { medal hans valdra manna.”] Prof. Storm
agrees with Arni Magnusson in the opinion that Einar himself wrote these Annals, from the beginning
down to the year 1362. Cf. Storm, Isl. Ann. ubi sup. pp. xxi and 264.

* Cf. Hélfdan Einarsson, Sciagraphia Historize Literariz Islandicee, Copenh. 1777, p. 133; Storm,
Isl. Ann. p. xxiv.

* Vigfusson [Dict. s. v.] translates uppsi, the fish  gadus virens;’ Ivar Aasen [Dict. s.v. Ufs], on the
other hand, renders the Norwegian word ‘store Sei [large coal-fish], Isl. [i. e. Icclandic] Upsi.  This is
confirmed by Bencdikt Grondal [Dyrafraedi, Reykjavik, 1878, p. 8¢], who calls the Upsi, derlangus
carbonarius, deriving the descriptive cardonarius, from the black colour of the mouth of the full-
grown fish.

* ¢Eirikr biskup vppse leitade Vinlandz.’

® Cf. Introductory notice of authorship in Flatey Book. Flateyjarbdk, loc. cit. vol. i.

¢ ¢ Eirikr biskup af Grénlandi {47 at leita Vin landz” The verb ¢leita " has the double significance,
‘o go to for aid,’ and ‘to go in search of.’” The entry here seems to point clearly to the latter interpreta-
tion, literally, ¢ went to sech.

? Cf. Storm, Isl. Ann. p. vii; Islenzkir Annilar, Copenh. 1847, pp. xxxi, xxxii.

¢ ¢ Eirfkr byscop leitadi Vin landz.” In another copy of these Annals, contained in the de la Gardie
Collection in the Upsala University Library, Nos. 25-29, the original entry under the year 1121 appears
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A parchment manuscript is preserved in the Royal Library of Copenhagen, No.
2087, 4to, old collection, which contains the annals known as Annales regii. These
are written in various hands, and are brought down to the year 1341. From the first
entry down to the year 1306, the hand is the same, and from this fact the conclusion
has been drawn, that this portion of the manuscript was completed not later than
13071 Against the year 1121 we find the entry: ‘ Bishop Eric of Greenland went
in search of Wineland %’

Similar entries to these occur in two other collections of Icelandic Annals, which
may be mentioned here, for, while these are, in their present form, of much more
recent creation than those already noticed, they still scem to have drawn their
material from elder lost vellums. One of these, Henrik Hoyer's Annals, derives
its name from its first owner, who died in Bergen in the year 1615. It is a paper
manuscript contained in AM. 22, fol, and bears strong internal evidence of having
been copied from an Icelandic original, which has since disappeared®. The entry in
this manuscript under the year 1121 is: ‘ Bishop Eric sought Wineland *’

The other modern collection, known as Gottskalk’s Annals, is contained in a
parchment manuscript in the Royal Library of Stockholm, No. 5, 8vo, which it is
believed was chiefly written by one Gottskalk Jonsson [Gottskalk Jonsson), a priest,
who lived in the north of Iceland in the sixteenth century, and it has been conjectured,
from internal evidence, that the portion of the compilation prior to the year 1394 was
copied from a lost manuscript®. The entry under the year 1121 corresponds with
those already quoted:  Eric, the Greenlanders’ bishop, sought Wineland ¢

From these different records, varying slightly in phraseology, but all of the same
purport, we may safely conclude that, in the year 1121, a certain Bishop of Greenland,
called Eric Uppsi, went upon a voyage in search of Wineland. It is the sum of
information which the Annals have to give concerning that country, and is meagre
enough, for we are not only left unenlightened as to why the voyage was undertaken,

to have been confused or misnnderstood by the copyist. It reads: ‘ Thorgils Erche biskup leitati
Vinlands’ {* Arch-bishop Thorgils sought Wineland.] The name Eirfkr appears to have been mis-
read, and that of Thorgils carried over from the preceding sentence, as may be better seen by comparison
with Arni Magnusson’s entry of the same year: ‘ Sxtt Haflida oc Porgils, Eirfkr byscop leitadi Vin-
landz’

! Cf. Langebek, Scr. rer. Dan. vol. iii. p. 2; Storm, Isl. Ann. p. xi.

% ¢Eirikr biskup af Grénlanndi fér at leita Vinlanzdz,

® Cf. Katalog over den Arnamagn. Handskr. Saml. Copenh. vol. i. pp. 19, 20; Storm, Isl. Ann. p. x.

* “Eirikr biskup leitads Ufnlands.

5 Cf. Storm, Isl. Ann. pp. xxv-xxviii.

¢ ¢Eirekr Greenlendinga byskup leitadi Vindlands.” A variant of this collection of Annals, AM.
412, 4to, the so-called Hola-Anndll, has, correctly, ¢ Vinlands.

M
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but we are not even informed whether the bishop succeeded in finding the country
of which he went in search. It is not possible to obtain much additional knowledge
concerning this Bishop Eric clsewhere. It seems altogether probable that he was the
‘Greenlanders’ bishop Eric Gnup’s son,” mentioned in a genealogical list in
Landnama?, and it is clear that if this be the same Eric, he was by birth an Icelander.
This view is in a slight measure confirmed by an entry in the Lawman’s Annals
under the year 1112 [in the Annals of the Flatey Book under the year 1113] wherein
the journey of Bishop Erie is recorded? a ‘journey’ presumably undertaken away
from Ieecland, and probably to Greenland. In the ancient Icelandic scientific work
called Rimbegla, in a list of those men who had been bishops at Gardar, the episcopal
scat in Greenland, Eric heads the list %, while in a similar list of Greenland bishops
in the Flatey Book, Lric’s name is mentioned third*. No record of Bishop Eric’s
ordination has been preserved, and none of his fate, unless indeed, it be written in
the brief memorial of his Wineland voyage. It has been conjectured that this voyage
to Wineland was undertaken as a missionary enterprise, a speculation which seems to
have been suggested solely by the ecclesiastical office of the chief participant. It has
been further conjectured, since we read in the Annals of the ordination of a new bishop
for Greenland in 1124° that Eric must have perished in the undertaking. The date of
his death is nowhere given, and it is possible that the entry in the Annals, under the
year 1121, is a species of nccrological record. It is, in any event, the last surviving
mention of Wineland the Good in the elder Icelandic literature.

Although no subsequent visit to Wineland is rceorded, a portion of the American
coastland, seen by the original explorers, does appear to have been visited by certain
of the Greenland colonists, more than a hundred years after Bishop Eric’s Wineland
voyage.

A parchment manuscript, AM. 420 a, 4to, contains a collection of Annals, known
as the Elder Skalholt Annals [Skalholts-Annall hinn forni], not heretofore cited
because of a lacuna covering the year 1121, This manuseript, which Arni Magnusson
obtained from Skalholt, in the south of Iccland, and which he conjectures may have
belonged to Skalholt church, or to Bishop Bryniolf’s private library ¢, is believed to

! Landnima, Part i. ch. xiil. ¢ ‘Ferd Eireks brskups.

® Similarly the MS. AM, 413, 4to. Cf. Langebek, Scr. rer. Dan. vol. vi. p. 6z0.

* Rymbegla, Copenh. 1780, p. 320; Flateyjarbok, loc. cit. vol. iil. p. 454.

® Bishop Arnold [Arnaldr]; lie was duly ordained Bishop of Greenland, at Lund, and was clearly
the first bishop of Greenland so ordained. Cf. Greenlendinga Pattr [Einars Pattr Sokkasonar], Flatey-
jarbék, Christiania, 1868, vol. iii. pp. 4435, 446. Annales Reseniani, Annales regii, Flatey Book Annals,
Gottskalk’s Annals, and Héyer’s Annals all give this date 1124, the Lawman’s Annals alone assigns
the cvent to 1125.

¢ Katalog o. d. AM. Handskr. Saml. vol. i. p. 6235.
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have been written about the year 13621 We find in this, against the year 1347, the
following record: ‘There came also a ship from Greenland, less in size than small
Icelandic trading vessels. It came into the outer Stream-firth. It was without an
anchor. There were seventeen men on board, and they had sailed to Markland, but
had afterwards been driven hither by storms at sea 2’ The Annals of Gottskalk record
the simple fact in the same year: ‘a ship from Greenland came into the mouth of
Stream-firth3” On the other hand the Annals of the Flatey Book, under the year
1347, have the following more particular record : ‘A ship came then from Greenland,
which had sailed to Markland, and there were cighteen men on board *”

This scanty record is the last historical mention of a voyage undertaken by Leif’s
fellow-countrymen to a part of the land which he had discovered three hundred years
before. The nature of the information indicates that the knowledge of the discovery
had not altogether faded from the memories of the Icelanders settled in Greenland.
It seems further to lend a measure of plausibility to a theory that people from the
Greenland colony may, from time to time, have visited the coast to the south-west of
their home for supplies of wood, or for some kindred purpose. The visitors in
this case had evidently intended to return directly from Markland to Greenland, and
had they not been driven out of their course to Iceland, the probability is that this
voyage would never have found mention in Icelandic chronicles, and all knowledge
of it must have vanished as completely as did the colony to which the Markland
visitors belonged.

! Storm, Isl. Ann. pp. xv, xvi.

2 « b4 kom ok skip af Greenlandi minza at vexti enn smi Islandz for. Pas kom { Straum fi6r8 inn
ytra. Pat var akkeris laust. Par vdru 4 xvij menn ok hofOu farit t7/ Marklandz enn sifan vordit
hingat hafreka.

8 ‘Kom skip j Straumfiardar és af Greenlandi.

* < b4 kom skip af Graenlazndi, pas er sétt hafdi t:/ Marklandz, ok dttidn menn 4.

M2
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Notices or Doustrur VaLue; FicTions.

IT will be remembered that a passage in the Book of Settlement [Landnamabok]
recites the discovery, by one An Marsson, of a country lying westward from Ireland,
called White-men’s-land, or Ireland the Great. This White-men’s-land is also men-
tioned in the Saga of Eric the Red, and in both places is assigned a location in the
vicinity of Wineland the Good. Many writers have regarded this White-men’s-land
as identical with a strange country, the discovery of which 1s recounted in the
Eyrbyggja Saga, having been led to this conclusion, apparently, from the fact that
both unknown lands lay to the ‘westward,” and that there is a certain remote resem-
blance between the brief particulars of the Eric’s Saga and the more detailed narrative
of Eyrbyggja.

It is related in the Eyrbyggja Saga?! that a certain Biorn Asbrandsson [Bjorn
Asbrandsson] became involved in an intrigue with a married woman named Thurid,
which resulted in his wounding the affronted husband and slaying two of the husband’s
friends, for which he was banished from Iceland for the term of three years. Biorn
went abroad, led an adventurous life, and received the name of ‘kappi’ [champion,
hero] on account of his valorous deeds. Ile subsequently returned to Iceland, where
he was afterwards known as the Broadwickers-champion [Breidvikingakappi]. He
brought with him on his return not only increase of fame, but the added graces of
bearing due to his long fellowship with foreign chieftains, and he soon renewed his
attentions to his former mistress. The husband, fearing to cope alone with so powerful
a rival, invoked the aid of one skilled in the black art to raise a storm, which should
overwhelm the object of his enmity. The hero, however, after three days of exposure
to the preternaturally-agitated elements, returned exhausted, but in safety, to his home.
The husband then prevailed upon his powerful brother-in-law, the godi (72) Snorri, to
come to his assistance, and as a result of Snorri’s intervention, Biorn agreed to leave
the country. He accordingly rode ‘south, to a ship in Lava-haven 2, in which he took

! Eyrbyggja Saga, ed. Gudbrand Vigfusson, Leipsic, 1864, chaps. 29, 40, 47.
* Hraunhafn, situated on the southern side of the promontory of Snefellsness in western Iceland.
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passage that same summer, but they were rather late in putting to sea. They sailed
away with a north-east wind, which prevailed far into the summer, but nothing was
heard of this ship for a long time afterwards®’

Further on in the same saga we read of the fortuitous discovery of this same
Biorn by certain of his fellow-countrymen, and as the account of their strange meeting
contains the sole description of this unknown land, it may best be given in the words
of the saga. ‘It was in the latter days of Olaf the Saint? that Gudleif [Gubdleifr
Gudlaugsson] engaged in a trading-voyage westward to Dublin, and when he sailed
from the west it was his intention to procced to Iceland. He sailed to the westward
of Ireland, and had easterly gales and winds from the north-east, and was driven far
to the westward over the seca and toward the south-west, so that they had lost all
track of land. The summer was then far spent, and they uttered many prayers that
they might be permitted to escape from the sca, and it befell thereupon that they
became aware of land. It was a great country, but they did not know what country
it was. Gudleif and his companions determined to sail to the land, for they were
weary with battling with the tempestuous sea. They found a good harbour there,
and they had been alongside the land but a short time when men came toward them.
They did not recognize a single man, but it rather seemed to them that they were
speaking Irish; soon so great a throng of men had drawn about them that they
amounted to several hundreds. These people thereupon seized them all and bound
them, and then drove them up upon the land. They were then taken to a meeting, at
which their case was considered. It was their understanding that some [of their captors]
wished them to be slain, while others would have them distributed among the people *
and thrown into bondage. While this was being argued they descried a body of men
riding, and a banner was carried in their midst? from which they concluded that
some manner of chieftain must be in the company; and when this band drew near they
saw a tall and warlike man riding beneath the banner; he was far advanced in years,
however, and his hair was white. All of the people assembled bowed before this man,
and received him as he had been their lord ; they soon observed that all questions and
matters for decision were submitted to him. This man then summoned Gudleif and his
fellows, and when they came before him he addressed them in the Northern tongue [i.e.
Icelandic], and asked them to what country they belonged. They responded that they
were, for the most part, Icelanders. This man asked which of them were the Icelanders.

! ¢ Annan dag eptir reid Bjorn sudr { Hraunhofn til skips ok t6k sér par pegar fari um sumarit, ok
urdu heldr sf8bdnir. Peir téku 1t landnyrding, ok vidradi pat 16ngum um sumarit, en til skips pess
spurdist eigi sfdan langan tfma.’ Eyrbyggja Saga, loc. cit. p. gr.

? That is to say, toward the end of Olaf’s reign. Olaf died in ro3o0.

® Lit. ‘divided for their sustenance.’ # Lit. “in the company.’
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Gudleif then advanced before this man, and greeted him worthily, and he received his
salutations graciously, and asks from what part of Iceland they came, and Gudleif replies
that he comes from Borgarfirth. He then enquired from what part of Borgarfirth he
came, and Gudleif informs him. After this he asked particularly after every one of the
leading men of Borgarfirth and Dreidafirth, and in the course of the conversation he
asks after Snorri Godi and Thurid, of Froda [Froda), his sister, and he enquired espe-
cially after all details concerning Froda, and particularly regarding the boy Kiartan?,
who was then the master at Froda. The people of the country, on the other hand,
demanded that some judgment should be reached concerning the ship’s crew. After
this the tall man left them, and called about him twelve of his men, and they sat
together for a long time in consultation, after which they betook themselves to the
[general| meeting. Thereupon the tall man said to Gudleif and his companions: “ We,
the people of this country, have somewhat considered your case, and the inhabitants
have given your affair into my care, and I will now give you permission to go whither
ye list; and even though it may secem to you that the summer is far spent, still I
would counsel you to leave here, for the people here are untrustworthy and hard to
deal with, and have alrecady formed the belief that their laws have been broken.”
Gudleif replied : *“If it be vouchsafed us to reach our native land, what shall we say
concerning him who has granted us our freedom.” He answers: “That I may not tell
you, for I cannot bear that my relatives and foster-brothers should have such a voyage
hither, as ye would have had if ye had not had my aid; but now I am so advanced
in years,” said he, “ that the hour may come at any time when age shall rise above my
head; and even though I should live yet a little longer, still there are those here in the
land who are more powerful than I who would offer little mercy to strangers, albeit
these are not in this neighbourhood where ye have landed.” Afterward this man
aided them in equipping their ship, and remained with them until there came a fair
wind, which enabled them to put to sea. But before he and Gudleif parted, this man
took a gold ring from his hand and handed it to Gudleif, and with it a goodly sword ;
and he then said to Gudleif: “If it be granted thee to come again to thy father-land,
then do thou give this sword to Kiartan, the master at Froda, and the ring to his
mother.” Gudleif said: “ What shall I reply as to who sends these precious things ?”
He answers: “Say that he sends them who was more of a friend of the mistress at
Froda, than of the Godi at Helgafell, her brother. But if any persons shall think
they have discovered from this to whom these treasures belonged, give them my
message, that I forbid any man to go in search of me, for it would be a most
desperate undertaking, unless he should fare as successfully as ye have in finding

1 This Kiartan was Thurid’s son.
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a landing-place; for here is an extensive country with few harbours, and over all a
disposition to deal harshly with strangers, unless it befall as it has in this case.”
After this they parted. Gudleif and his men put to sea, and arrived in Ireland late in
the autumn, and passed the winter in Dublin ; but in the summer they sailed to Ice-
land, and Gudleif delivered the treasures, and all men held of a verity that this man
was Biorn Broadwickers’-champion ; but people have no other proof of this, save these
particulars, which have now been related (73).’

It will be observed that the narrator of thc saga does not in this incident once
connect this unknown land with White-men’s-land, nor does he offer any suggestion
as to its situation. The work of identifying this strange country with White-men’s-
land, and so with Wineland the Good, has bcen entirely wrought by the modern
commentator!. If we accept as credible a mecting so miraculous as the one here
described, if we disregard the statements of the narrative showing the existence of
horses in this unknown land, which the theorist has not hesitated to do? and, finally,
if we assume that there was at this time an Irish colony or one speaking a kindred
tongue in North America, we may conclude that Biorn’s adopted home was some-
where on the eastern North-American coast. If, however, we read the statements of
the saga as we find them, they seem all to tend to deny this postulate, rather than to
confirm it. The entire story has a decidedly fabulous appearance, and, as has been
suggested by a learned editor of the saga, a romantic cast, which is not consonant
with the character of the history in which it appears® A narrative, the truth of
which the narrator, himself, tells us had not been ratified by collateral evidence,
and whose details are so vague and indefinite, seems to afford historical evidence
of a character so equivocal, that it may well be dismissed without further con-
sideration.

Of an altogether different nature from the narrative of discovery above recited, is
the brief notice of the finding of a new land, set down in the Icelandic Annals toward
the end of the thirteenth century. In the Annales regii, in the year 1285, the record

! Cf. Torfeeus, Historia Vinlandiee Antiquee, Copenh. 1715, p. 72 : ¢ Nescio an ad hanc Vinlandiam
aut incertam aliam Americe partem referenda sit terra illa, ad quam historia Eyrbyggensium memorat
Gudleifum Gunnlaugi filium,” &c. Other later writers have spoken with less hesitancy.

* ¢Dass Biorn zu Pferde an den Strand gekommen, kénnte einer von den gewohnlichen Zusitzen
der Sagaschreiber seyn, die keinen Anstand nehmen, die einzelnen Umstinde nach Wahrscheinlichkeit
auszumihlen, damit die Sache anschaulicher werde.” Miiller, Sagaenbibliothek, aus der Dinischen
Handschrift iibers. v. Lachmann, Berlin, 1816, p. 144.

% ¢Die Geschichte von Bjérn Brei8vikingakappi urspriinglich vielleicht eine selbststindige kleine
Erzihlung, hier aber vom Verf. ohne weiteres der Eb. eingefiigt, [sie] hat etwas romanhaftes, das
nichts weniger als mit dem sonstigen Ernste der Saga tbercinstimmt.’ Vigfusson, ed. Eyrbyggja,
P- Xvii,
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reads: ‘Adalbrand and Thorvald, Helgi's sons, found New-land?!;’ in the Annals of
the Flatey Book, under the same year, ‘ Land was found to the westward off Iceland?;’
and again in Gottskalk’s Annals an entry exactly similar to that of the Flatey Book.
In Hoyer's Annals the entry is of a different character: ‘Helgi’s sons sailed into
Greenland’s uninhabited regions?®’

In the parchment manuscript AM. 415, 4to, written, probably, about the beginning
of the fourteenth century?, is a collection of annals, called ‘ Annales vetustissimi,” and
here, under the year 1285, is an entry similar to that of the Flatey Book: ‘ Land found
to the westward off Iceland®.’ In the Skalholt Annals, on the other hand, the only
corresponding entry against the year 1285, i1s: ‘ Down-islands discovered ¢,

It required but the similarity between the names New-land and Newfoundland to
arouse the effort to identify the two countries; and the theory thus created was sup-
posed to find confirmation in a passage in a copy of a certain document known as
Bishop Gizur Einarsson’s Register [bréfa-bok], for the years 154047, which is
contained in a paper manuscript of the seventeenth century?, AM. 266, fol. This
passage is as follows: ‘Wise men have said, that you must sail to the south-west from
Krisuvik mountain to Newland®’ Krisuvik mountain is situated on the promontory
of Reykianess, the south-western extremity of Iceland, and, as has been recently
pointed out”’, to sail the course suggested by Bishop Gizur would in all probability
land the adventurous mariner in south-eastern Greenland. The record of the Annals,
however, is so explicit, that, in determining the site of ‘ Newland,” we do not need to
orient ourselves by extraneous evidence. We are informed, that, in 1285, Helgi's sons
sailed into Greenland's ‘6bygdir,” the name by which the Greenland colonists were
wont to designate the uninhabited cast coast of Greenland; and as it is elsewhere
distinctly stated that the ¢ Newland,” which these men discovered in the same year, lay
to the ‘westward off Iceland ', there can be little room for hesitancy in reaching the
conclusion that ‘ Newland,” the ¢ 6bygdir’ and the ‘ Down-islands,” all lie together, and

! ‘“Fundu Ilelga synir nfia land Adalbrandr ok Porvalldr” These men were priests of some
prominence in their time. Cf. Arna saga biskups, Biskupa Sogur, Copenh. 1858, vol. i. The above
entry is in a later hand than that of the other entrics nnder the same year.

? ¢ Fanz land vestr undan fslandi. * ¢ Helga symir sigldu { Greenlandz 6bijodir (6bygdir).”
* Cf. Katalog over den AM. Handskriftsamling, vol. i. p. 619.

5 ¢Fandz land vestr vndan fslande’ ¢ ¢ Funduz Dineyiar.
7

Cf. Katalog AM. Handskrifter, vol. i. p. 240. Tt is, perhaps, worthy of note that Adalbrand
was a priest in the south of Iceland, not far from Skilholt, where Bishop Gizur's book was, doubtless,
written, and whither any record which Adalbrand or his brother may have left, might casily have found
its way,

¢ ‘Hafa vitrir menn sagt at sudvestr skal sigla til Nfalands undir Krfsuvfkr bergi.’

¢ Storm, Iistorisk Tidskrift, Christiania, 1888, p. 264. 1 ¢ yestr undan Islandi.’
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are probably only different names for the same discovery. However this may be, it is
at least manifest, from the record, that if Newland was not a part of the eastern coast
of Greenland?!, there is nothing to indicate that it was anywhere in the region of
Newfoundland.

A few years after this discovery is recorded, namely in 1289, we find the following
statement in the Flatey Annals: ‘ King Eric sends Rolf to Iceland to scek New-land ?;’
and again in the next year: ‘ Rolf travelled about Iceland soliciting men for a New-land
voyage ®’ No additional information has been preserved touching this enterprise, and
it therefore seems probable that if the voyage was actually undertaken, it was barren
of results. The Flatey Annals note the death of Rolf, Land-Rolf [Landa-Relf] as he
was called, in 1295% and as no subsequent secker of Newland is named in Icelandic
history, it may be assumed that the spirit of exploration died with him.

This brief record of the Annals is unquestionably historically accurate, moreover
there may be somewhat of an historical foundation for the adventures of the Broad-
wickers’-champion recounted in the Eyrbyggja Saga ; neither of these notices of dis-
covery, however, appears to have any conncction with the discovery of Wineland;
they have been considered here chiefly because of the fact that they have been treated
in the past as if they had a direct bearing upon the Wineland history.

The historical and quasi-historical material relating to the discovery of Wine-
land, has now been presented. A few brief notices of Helluland, contained in the
later Icelandic literature, remain for consideration. These notices necessarily partake
of the character of the sagas in which they appear, and as these sagas are in a greater
or less degree pure fictions, the notices cannot be regarded as possessing any historical
value.

First among these unhistorical sagas is the old mythical tale [fornsaga] of Arrow-
Odd [Qrvar-Odds Saga], of which two recensions exist; the more recent ® and inferior
version ® is that which contains the passages wherein Helluland is mentioned, as
follows : ““ But I will tell thee where Ogmund [Qgmundr] is; he is come into that firth
which is called Skuggi”, it is in Helluland’s deserts . . .; he has gone thither because

! Tt has even been suggested that the supposed land may have been an ice-floe. Cf. Zahrtmann,
¢Om Zeniernes Reiser i Norden,” in Nordisk Tidskrift for Oldkyndighed, Copenh. 1833, p. 24.

* Eirikr konungr sendi ROIf 2/ Islandz at leita nfia landz” The ¢Eirikr konungr’ was King Eric
Magnusson of Norway, who died 1299.

S ¢ Fér Rélfr vm Island ok krafdi menn tl nfia landz ferdar.

* ¢ Andadrz Landa-Rolfx. 5 Cf. Boer, Qrvar-Odds Saga, Leiden, 1888, p. xxiv.

¢ Maurer, Ueber die Ausdriicke: altnord., altnorw., u. islind., Sprache, Munich, 1867, p. 210.

7 This firth is also referred to in the fictitious Gunnars saga keldugntpsfifls, Copenh. 1866, p. 51.
Although Helluland is not mentioned by name, the context appears to indicate that the firth was
intended to have a location similar to that assigned it in Arrow-Odd’s Saga.

N
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he does not wish to meet thee ; now thou mayest track him home, if thou wishest, and
see how it fares.” Odd said thus it should be. Thereupon they sail until they come
into Greenland’s sea, when they turn south and west around the land. . . . They sail
now until they come to Helluland, and lay their course into the Skuggi-firth. And
when they had reached the land the father and son went ashore, and walked until
they saw where there was a fortification, and it scemed to them to be very strongly
built?’

In the same category with Arrow-Odd’s Saga may be placed two other mythical
sagas, the Saga of Halfdan Eysteinsson [lalfdanar saga Eysteinssonar], and the Saga
of Halfdan Brana’s-fosterling [Ilalfdanar saga Bronufostra]; in the first of these the
passage containing the mention of Helluland i1s as follows: ‘ Raknar brought Hellu-
land’s deserts under his sway, and destroyed all the giants there®’ In the second of
these last-mentioned sagas the hero is driven out of his course at sea, until he finally
succeeds in beaching his ship upon ‘smooth sands’ beside ‘high cliffs;” ‘there was
much drift-wood on the sands, and they set about building a hut, which was soon
finished. Ilalfdan frequently ascended the glaciers, and some of the men bore him
company . . . . The men asked Halfdan what country this could be. Halfdan
rephied that they must be come to IHelluland’s deserts 2/

Belonging to a class of fictitious sagas known as ‘landvettasogur’ [stories of a
country’s guardian spirits], 1s the folk-tale of Bard the Snow-fell.god [Bardar saga
Snafellsass].  The first chapter of this tale begins: ¢ There was a king named Dumb,
who ruled over those gulfs, which extend northward around Helluland and are now
called Dumb’s sca®’” Subsequently we find brief mention of a king of Helluland, of

P % En segja mun ek pér til, hvar Qgmundr er; hann er koménn { fjord pann, er Skuggi heitir, hann
er { Hellulands ibygdum, . . .; er hann pvf par kominn, at hann hirdir ckki pik at finna; nd méttu
scekja hann heim, of pu vilt, ok vita hversu cr gengr.”  Oddr sagdi svd skyldu vera. Sidan sigla peir par
til er peir kému { Greenlands haf, snda b4 sudr ok vestr fyrir landit. . . . Sigla par til, at beir koma til
Hellulands, ok leggja inn 4 fjordinn Skugga. En er peir eru landfastir ordnir, ganga peir fedgar 4 land,
ok par til sem beir sjd, hvar virki stendr, ok sfniz peim pat hardla rammggrt.”  Qrvar-Odds Saga, ed.
Boer, Leyden, 1888, pp. 131, 132; cf. also the verse in the /Evidripa, same edition, p. 206.

? ¢Raknar lagdi undir sik Hellulands 6bygdir, ok eyddi par 6llum jotnum,’ Ildlfdérnar saga
Lysteinssonar, ed. Rafn, Fornald. ségur Nordrl. Copenh. 1830, vol. iii. p. 556.

® *Vidr var par rckinn mikill 4 sandinn, ok taka beir par til skdlasmiar, ok var skjétt algjor.
Halfd4n gengr 4 jokla jafman, ok nokkrir men med honum, . . . Menn Halfddnar spurdu, hvat land
petta veeri. I1dlfddn kvad b4 mundu vera komna at Hellulands 6byg8um.” Hilfddnar saga Brénu-
fostra, ed. Rafn, Fornald. ség. Nordrl. vol. iii. p. 568.

¢ ¢ Dumbr hefir kontingr heitid, bann réd fyrir hafsbotnum peim, er ganga nordr um Helluland ok
ni cr kallat Dumbshaf’  Bdr8ar saga Snexfellsds, cd. Vigfusson, Copenh. 1860. The edition of this
saga, contained in Biérn Marcusson’s Nockrer Marg-Frooder Sogu-Paxtter Islendinga, Hélar, 1756,
however, gives Dumb dominion over the gulfs, which extend from Risaland to the south-east: ¢ Hann



NOTICES OF DOUBTFUL VALUE; FICTIONS. 91

whom Gest, the son of the hero of the saga, says: ‘I have never seen him before,
but T have been told by my relatives that the king was called Rakin, and from their
account I believe I recognize him; he at one time ruled over Helluland and many
other countries, and after he had long ruled thesc lands he caused himself to be buried
alive, together with five hundred men, at Raknslodi; he murdered his father and
mother, and many other people ; it seems to me probable, from the reports of other
people, that his burial-mound is northward in Helluland’s deserts?’ Gest goes in
quest of this mound, sails to Greenland’s deserts, where, having traversed the lava-
fields [!] for three days on foot, he at length discovers the burial-mound upon an island
near the sea-coast; ‘some men say that this mound was situated to the northward
off Helluland, but wherever it was, there were no settlements in the neighbourhood ®.’

The brief extracts here quoted will suffice to indicate not only the fabulous
character of the sagas in which they appear, but they serve further to show how
completely the discoveries of Leif, and the explorations of Karlsefni had become
distorted in the popular memory of the Icelanders at the time these tales were
composed, which was probably in the thirteenth or fourteenth century® The Hellu-
land of these storics is an unknown region, relegated, in the popular superstition, to
the trackless wastes of northern Greenland.

ried fyri hafs Botnum beim er ginga af Risalande, i Lands-sudur, I. ¢. p. 163. This text was
probably drawn from Vatnshyrna ; cf. Bir8ar saga Snefellsiss, ed. Vigfusson, p. 1, n. 1.

! The edition of the saga of 1756 has Ragnar; c[. the quotation from H4lfd. saga Eysteinssonar.

? ¢EKki hef ek s2t hann fyrr, en sagt hefir mdr verit af freendum mfnum, at kontngr hefir heitid
Rakin, ok af peirri s6gn bikkjumst ek kenna hann; hefir hann radit fyrir Hellulandi ok mérgum 68rum
16ndum, ok er hann hafdi lengi rddit Itt hann kviksetja sik med cccce manna 4 Raknsléda ; hann myrdi
f6dur sinn ok médur, ok mart annat félk ; pikki mdr vén, at haugr hans muni vera nordarliga { Hellu-
lands 6bygdum at annarra manna friségn.’ DBardar saga, ed. Vigfusson, pp. 38, 39.

% ¢ Segja sumir menn, at sjd haugr hafi stadit nordarliga fyrir Hellulandi, en hvar sem pat hefir verit,
b4 hafa par engar bygdir { ndnd verit” Bérdar saga, loc. cit. p. 41.

* Cf. Maurer, Ueber die Ausdriicke, &c., p. 25; Vigfusson, Prolegomena, Sturlunga Saga, p. Ixii.



CHAPTER VI.
Tite PusricaTioN oF Tne DiscoveRry.

Tue carliest foreign mention of Wineland appears in the work of the prebendary,
Adam of Bremen, called Descriptio insularum aquilonis®. The material for this work
was obtained by its author during a sojourn at the court of the Danish king, Svend
Estridsson, after the year 1069, and probably, very soon thereafter, for his history
appears to have been completed before the year 1076, the date of king Svend's death 2,
The most important manuscript of Adam’s longer work, the Gesta Hammaburgensis
ccclesiar pontificum, is the Codex Vindobonensis, deposited in the Imperial Library of
Vienna under the number 413. This manuscript, written in the thirteenth century 3,
contains also the complete ‘description of the Northern islands,” which is partially
lacking in the fine manuseript of the same century, contained in the Royal Library of
Copcnhagen.  This “description’ was first printed* in Lindenbruch’s edition of Adam’s
work, published in 1595°% and is the first printed reference to Wineland, being as
follows: “*Moreover he® spoke of an island in that occan discovered by many, which
is called Wineland, for the reason that vines grow wild there, which yield the best of
wine. Morcover that grain unsown grows there abundantly, is not a fabulous fancy,
but, from the accounts of the Dancs, we know to be a fact. Beyond this island, it is
said, that there is no habitable land in that ocean, but all those regions which are
beyond are filled with insupportable ice and boundless gloom, to which Martian thus
refers: “One day’s sail beyond Thile the sea is frozen.” This was essayed not long
since by that very enterprising Northmen’s prince, Harold?, who explored the extent
of the northern occan with his ship, but was scarcely able by retreating to escape in

! Also called by editors ¢ De situ Danize;’ cf. ed. Lindenbruch, 1595, Stephanius, 1629.

* Cf. Adami gesta Hammaburgensis ecclesiz pontificum, ex recensione Lappenbergii, 2nd ed.
Hanover, 1876, p. ii.

® Adami gesta Hammab. ed. 1876, p. vii. * Idem, p. xiv.

® ¢ M. Adami Historia Ecclesiastica, . . . eivsdem avctoris libellvs de Sitv Danize, . . . Cura ac
labore Erpoldi Lindenbrvch, Lugd. Bat. 1593.

¢ Cf. preceding lines: ¢ Itaque rex Danorum cum multis aliis contestatus est,” &c.

" Probably King Harold Hardrede, who was slain in 1066,
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safety from the gulf’s enormous abyss?, where before his eyes the vanishing bounds of
earth were hidden in gloom 2’

The learned cleric, it will be observed, is very careful to give his authority for a
narrative, which evidently impressed him as bordering sharply upon the fabulous.
The situation, which he would ascribe to the strange country is inaccurate enough,
but the land where vines grow wild and grain self-sown, stripped of the historian’s
adornments, would accord sufficiently well with the accounts of the discoverers of
Wineland to enable us to identify the country, if Adam had not himself given us the
name of this land, and thus arrested all uncertainty®. It is not strange, however, that
with the lapse of time the knowledge of such a land should have been erased from the
recollection of the outer world. The author of the so-called ‘ Breve Chronicon Nor-
vegiae *’ is, therefore, constrained to omit all reference to this wonderful land, although
his reference to Greenland indicates an acquaintance with that tradition, which in Ice-
landic geographical notices, already cited, would ascribe Wineland to a more southerly
clime, bordering indeed, upon Africa. The manuscript of this history, which has been
preserved, belongs to the Earl of Dalhousie?, and was probably written between the
years 1443 and 14606 The passage mentioned, while it is not strictly pertinent, in a

' As to the possible significance of these words and the passage in AM. 194, 8vo, ‘then there
is an open sca flowing in between Wineland and Markland,” quoted page 15, ante, cf. Storm, ‘ Gin-
nungagap i Mythologien og i Geografien,” in Arkiv for nordisk Filologi, Lund, 1890, pp. 340-50.

2 ¢ Practerea unam adhue insulam reeitavit a multis in eo repertam occeano, quae dicitur Winland,
eo quod ibi vites sponte nascantur, vinum optimum ferentes. Nam et fruges ibi non scminatas
habundare, non fabulosa opinione, sed eerta comperimus relatione Danorum. Post quam insulam. ait,
terra non invenitur habitabilis in illo occeano, sed omnia quae ultra sunt glacie intolerabili ac caligine
inmensa plena sunt. Cuius rei Marcianus ita meminit: “ Ultra Thilen,” inquiens, ¢ navigatione unius
diei mare concretum est.” Temptavit hoc nuper experientissimus Nordmannorum princeps Haraldus.
Qui latitudinem septentrionalis occeani perscrutatus navibus, tandem caligantibus ante ora deficientis
mundi finibus, inmane abyssi baratrum retroactis vestigiis pene vix salvus evasit.” Ed. 1876, p. 187.

® As late as 1673 [1689?] Olof Rudbeck would seck to identify this ¢ Winland,” which Adam men-
tions, with Finland. ¢ Ne tamen poetis solis hoc loquendi genus in suis regionum laudationibus familiare
fuisse quis existimet, sacras adeat literas quee Palamstine frecunditatem appellatione fucnlorum lactis
& mellis designant. Tale aliquid, sine omni dubio, Adamo Bremensi quondam persuaserat insulam
esse in ultimo septentrione sitam, mari glaciali vicinam, vini feracem, & ea propter fide tamen Danorum,
Vinlandidn dictam prout ipse in de situ Danize p. m. 37. fateri non dubitat. Sed deceptum cum hac
sive Danorum fide, sive credulitate sua planum facit affine isti vocabulum J%n/andie provincie ad
Regnum nostrum pertinentis, pro quo apud Snorronem & in Hist. Regum non semel oceurrit Vinlandie
nomen, cujus promontorium ad ultimum septentrionem & usque ad mare glaciale sese extendit” Ole
Rudbeks, Atland eller Manheim, Upsala. n. d. [16897], pp. 291, 292.

* First printed by Munch in Symbole ad Historiam Antiquiorem Rerum Norvegicarum, Christiania,
1850.

5 Cf. Storm, Monumenta Historica Norvegie, Christiania, 1880, p. xvi.

¢ Idem, p. xvii; Munch, Symbole, p. ii.
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measure indicates, perhaps, the information accessible at this period, to an author who
must have been more or less acquainted with the current lore of the land in which the
Wineland history was still preserved. Greenland, this author writes, ‘ which country
was discovered and settled by the inhabitants of Thule [Telensibus], and strengthened
by the Catholic faith, lies at the western boundary of Europe, almost bordering upon
the African i1sles, where the overflowing sea spreads out’’ No quickening evidence
came from Iceland until long afterward, and those who saw Adam’s Wineland recital,
probably regarded it as the artless testimony of a too-credulous historian.

After the publication of Adam of Bremen’s work, in 1595, the name of Wineland
next recurs in print, in a poem written by the Danish clergyman, Claus Christoffersson
Lyschander, called ‘ Den Grgnlandske Chronica’ [the Chronicle of Greenland), which
was published in Copenhagen in 1608. Founded, apparently, upon the scantiest of
historical material, which material was treated with the broadest of poetic licence, the
Chronicle is devoid of historical value? Lyschander seems to have derived from
lIcelandic Annals® the knowledge of Bishop Eric's Wineland voyage, and to have
elaborated this entry, with the aid of his vivid imagination, into three lines of doggerel
in somewhat the following manner: '

And Eric of Greenland did the deed,
Planted in Wincland both folk and crecd,
Which are there ¢’en now surviving .

A few years prior to this rhapsody of Lyschander’s, the geographer Ortelius had
ascribed to the Northmen the credit of the discovery of America. According to
Alexander von Humboldt, Ortelius announced this opinion in 1570, and he cites
Ortelius’ work, ‘ Theatrum orbis terrarum,” in the edition of 16015 The edition of
1584 of Ortelius’ work does not so credit the discovery, but the English edition of

' “Que patria a Telensibus reperta et inhabitata ac fide catholica roborata terminus est ad occasum
Europe fere contingens afiricanas insulas ubi inundant oceani refluenta.” DMunch, Symbole, p. 2.
* CI. Storm, Om Kilderne till Lyschanders Grgnlandske Chronica,” in Aarb. f. Nord. Oldk. og Hist.,
1888, pp. 197-218. ¢ Idem, pp. 210, 21I1I.
* ¢Oc Erich paa Grgnland lagde haand oppaa
Plandtet paa Vjnland baade Folck oc Tro
Som er der endnu ved ljge)

® ¢ Le mérite d’avoir reconnu la premitre découverte de 'Amérique continentale par les Normands,
appartient indubitablement au géographe Ortelius, qui annonca cette opinion deés I'année 1570, presque
encore du vivant de Barthélemi de Las Casas, le céltbre contemporaine de Colomb et de Cortez.’
Alex. v. Humboldt, Examen critique de l'histoire de la géographie du Nouveau Continent, Paris, 1837,
vol. ii. p. 120.
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1606 does explicitly, and clearly sets forth upon what foundation the author rests his
statement®. Ortelius does not seem to have had, and could not well have had at the
time he wrote, any acquaintance with Icelandic records; his opinion, as he himself
tells us, was based upon the marvellous relation of the voyages of the brothers Zeni,
first published in 1558. It is not pertinent to dwell here upon the authenticity of the
Zeni discoveries, and while it is true that Ortelius stated the fact, when he announced
that the ‘New World was entered upon many ages past by certain “islanders” of
Greenland and Iceland,” he travelled to it by a circuitous route, and hit upon it, after
all, by a happy chance.

The debased taste in Iceland, which followed the age when the greater sagas
were committed to writing, found its gratification in the creation of fictitious tales,
in recounting the exploits of foreign heroes, and for a time, the garnered wealth
of their historical literature was disregarded or forgotten by the pcople of Iceland.
With the revival of learning, which came in post-Reformation times, after a long period
of comparative literary inactivity, came a reawakening of interest in the elder literature,
and the Icelandic scholars of this era heralded abroad the great wealth of the discarded
treasures which their ancestors had amassed.

The first writer in modern times to glean from Icelandic records, and to publish,
as thus established, the discovery made by his countrymen, was Arngrim Jonsson
[Arngrimr Jénsson], who was born in Iceland in 1568. His various historical works,
published during his life-time, were written in Latin, and all, with the exception of the
first edition of a single work, issued from presses on the Continent. IHis writings
were, for the most part, devoted to the history of his fatherland and to its defence, but
incidentally two of these, at least, refer to the Wineland discovery. The first of these
works, ‘ Crymogcea, sive Rerum Islandicarum,” was published in IHamburg in 1610,
1614, 1630. The notice in this book refers to the discovery of ‘ New Land’ in 1285,
and Land-Rolf’s expedition to Iccland [undertaken with a view to the exploration of
this land], diverges into a consideration of the Frislanda of the Zeni narrative, which

1 ¢Josephus Acosta in his booke D¢ Na’ura nour ordss indeuors by many reasons to proue, that this
part of America was originally inhabited by certaine Indians, forced thither by tempestuous weather ouer
the South sea which now they call Mare del Zur. But to me it seemes more probable, out of the historic
of the two Zenz, gentlemen of Venzce [which I haue put down before the Fable of the South sea, and
before that of Scandia] that this New World many ages past was entred vpon by some islanders of
Lurope, as namely of Groenland, Island, and I'risland ; being much necrer thereunto than the Indians,
nor disioyned thence [as appeares out of the Map] by an Ocean so huge, and to the Indians so vnnaui-
gable. Also, what else may we coniecture to be signified by this Norumbega [the name of a North region
of America] but that from Norway, signifying a North land, some Colonie in times past hath hither
beene transplanted?’ The Theatre of the Whole World: Set forth by that Excellent Geographer
Abraham Ortelius, London, 1606, p. 5.
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the author regards as Iceland, and concludes: ‘In truth we believe the country which
Land-Rolf sought to be Wineland, formerly so-called by the Icelanders, concerning
which island of America, in the region of Greenland, perhaps the modern Estote-
landia, elsewhere!;’ a statement chiefly interesting from the fact that it is the first
printed theory as to the location of Wineland.

In a second book, written ca. 16352 but not published until 1643, Arngrim refers
at some length to Karlsefni and his Wineland voyage *, which information he states he
draws from Hauk’s history, and also makes mention of Bishop Eric’s Wineland
voyage, noting incidentally Adam of Bremen’s reference to that country %

Arngrim died in 1648, leaving behind him an unprinted Latin manuscript, which
was subsequently translated into Icelandic and published in Iceland under the title
‘Gronlandia ?”  In this treatise he deals more minutely with the Wineland discovery,
but it is probable that this book failed to obtain as wide a circulation among the
scholars of Europe as his earlier works, and even though it had become well
known, it was destined to be followed, a few years later, by a much more exhaustive
work, which must have supplanted it.

Although the Icelandic discovery had now been published, the chief documents
from which the knowledge of the discovery was drawn, remained for many years in
Iceland, where they were practically inaceessible to the foreign student. Arngrim
Jonsson was himself, probably, the first to set the example, which, actively followed
after his death, soon placed the Icelandic manuscripts within comparatively easy reach
of the students of the Continent®. We have alrcady seen, incidentally, how certain of
these codices were exported ; it remained for the tireless bibliophile, Arni Magnusson,
to complete the deportation of manuscripts from his fatherland, so that early in the
eighteenth century all of the more important early vellums containing the Wineland
narrations were lodged in the libraries of Copenhagen. The hugest of all these

! ¢ Terram ver6 Landa Rolfoni quésitam existamarem esse Vinlandiam olim Islandis sic dictam ; de
qua alibi insulam nempe Americz e regione Gronlandiwe, que fortt hodie Estotelandia,” &c,  Crymogcea,
p. 120.

* Vigfusson and Powell, Corp. Poet. Bor. vol. i. p. xx.

¢ Specimen de Islandiz historicvm, et Magna ex parte Chorographicvm, Amsterdam, 1643, pp. 153,
154

* Idem, p. 148.

® Gronlandia edur Grenlands Saga Vr Islendskum Sagna Bookum og Afialum samafitekin og 4
Latinskt mél Skrifud af peim heidurliga & héleerda Manni, Syra Arngrime Jonssine . . . Efi a Norrenu
utlggd af Finare Ejolfssjne.  Pryckt i Skalhollte Af Hendrick Kruse, Anno, 1688.

® Arngrim presented a manuseript of Edda to the Danish scholar, Ole Worm, about 1628. It was,
perhaps, the first Icelandic manuscript thus sent from Iceland. Cf. Vigfusson, Sturlunga Saga, Pro-
legomena, p. cxlv.
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manuscripts, the Flatey Book, had been brought by the talented Icelander, Thormod
Torfeeus !, from Iceland to Denmark, as a gift to King Frederick the Third.

In the year 1715 Torfaeus published the first book devoted exclusively to the
discovery of Wineland. In this little work the place of priority is assigned to the
account of the discovery as unfolded in the Flatey Book ?; this is followed by a
compendium of the Saga of Eric the Red [Thorfinns Sagal, with which the author
seems to have become acquainted through a transcript of the ITauk’s Book Saga, made
by Biorn of Skardsa [Bjorn a Skardsa]® The interest which Torfaeus’ little book
clicited was of such a character that the general dissemination of the knowledge of the
discovery may almost be said to date from its appearance ; the publication of the texts
of the sagas upon which Torfeeus’ book was based was not accomplished, however,
until the present century.

In 1837 the sumptuous work entitled ¢ Antiquitates Americana*’ was published
by the Royal Society of Northern Antiquaries of Copenhagen. The book was edited
by Carl Christian Rafn, with whom were associated Finn Magnusen and Sveinbitrn
Egilsson ; the associate editors, however, especially the last-named, seem to have
shared to a very limited extent in the preparation of the work ; all were scholarly men,
well versed in the literature of Iceland. This book was by far the most claborate
which had been published up to that time upon the subject of the Icelandic discovery
of America, and in it the texts of the sagas relating to the discovery were first printed,
and with thesc the lesser references bearing upon the discovery, which were scattered
through other Icelandic writings. Side by side with the Icelandic texts, Latin and
Danish versions of these texts were presented, and along with these the interpretations
and theories of the gifted cditor, Rafn. The book obtained a wide circulation, and
upon it have been based almost all of the numecrous treatiscs upon the same subject,
.which have since appeared. Rafn’s theories touching the Old Stone Tower at New-
port, R. I,, and the Dighton Picture Rock near Taunton, Mass., have latterly fallen
into disfavour, but others of his errors, less palpable than these, if we may judge by

* Porm6dr Torfason was born in Iceland in 1636, and dicd at his home in Norway in 1719. Cf.
Worm, Lexicon.

2 Tustin Winsor states, in his Narrative and Critical History of America [vol. i. note 1, pp. 91, 92],
that, ¢ the Codex Flatoyensis . . . seems to have been unknown to Torfens” A mistake rendered
the more inexplicable by the fact that the learned editor reproduces a page of Torfeeus’ ¢ Vinlandia,’
the contents of which work so clearly confute this statement.

® Cf. Torfeus, Historia Vinlandiee Antique, p. 29.

* Antiquitates Amcricanz, sive Scriptores rerum Ante-Columbianarum in America. Samling af de
Nordens Oldskrifter indeholdte Efterretninger om de gamle Nordboers Opdagelsesreiser til America fra
det 1ode til det r4de Aarhundrede. Edidit Societas Regia Antiquarior. Septentrionalium, Copenh.
1837. '

O
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recent publications, still exercise potent sway. While the cditor of the ‘ Antiquitates
Americanze’ deserves great praise for having been the first to publish to the world the
original records, he has seriously qualified the credit to which he is entitled by the
extravagant theories and hazardous statements to which he gave currency, and which
have prejudiced many readers against the credibility of the records themselves.

Since the publication of the ‘Antiquitates Americanze’ the most important and
original treatise upon the Wineland discovery which has appeared, is that recently
published by Dr. Gustav Storm, Professor of History in the University of Christiania,
entitled, ‘ Studies relating to the Wineland voyages, Wineland’s Geography and Eth-
nography !’ These ‘Studies’ appear to have been the natural sequence of an article
upon the vexed question, affecting the site of Wineland, to which reference has already
been made®. Professor Storm’s method of treatment is altogether different from that
of Rafn; 1t is philosophical, logical, and apparently entirely uninfluenced by precon-
ceived theories, being based strictly upon the records.  These records of the Icelandic
discovery have now been presented here. They clearly establish the fact that some
portion of the castern coast of North America was visited by people of Iceland and the
Icelandic colony in Greenland early in the eleventh century. In matters of detail,
however, the history of the discovery leaves wide the door to conjecture as to the
actual site of Wineland. It was apparently not north of the latitude of northern New-
foundland ; present climatic conditions indicate that it was situated somewhat south of
this latitude, but how far south the records do not show.

! “Studier over Vinlandsreiserne, Vinlands Geografi og Ethnografi, in Aarb. f. Nord, Oldk. og
Hist., Copenh. 1887, pp. 293-372. 2 Cf., ante, p. 0.



CHAPTER VII.
Tue Iceranpic TEXTS.

THE following texts of the leading sagas, relating to the discovery of Wineland,
have been edited to conform, line by line, with the manuscripts, but with normalized
orthography, since the reproduction of the manuscripts in type would have no especial
significance where the facsimiles of the vellums are themselves given. The chief diffi-
culty which the reading of these manuscripts offers to the unpractised reader is that
of supplying the numerous contractions. This is a difficulty which they share with all
other lcelandic manuscripts, but, except in a very slight measure, it is not complicated
by the real crux, which many Icelandic vellums offer, in their faded writing or blackened
parchment; and the phototypic reproductions are therefore, except in portions of two
of the pages of Ilauk’s Book, substantially as legible as the originals.

Although there are many paper copies of the so-called Porfinns saga karlsefnis of
Hauk’s Book, and of Eiriks saga rauda of AM. 557, 4to(74), they are based upon the
vellum manuscripts of these sagas here given in facsimile, and it has not, therefore,
been deemed necessary to record the variants which they contain, or to make especial
note of their readings, except in cases where the vellum manuscripts are now indistinct.
Certain paper manuscripts, notably AM. 281, 4to, 770 b, 4to, and 118, 8vo, appear to
have derived their texts of Porfinns saga karlsefnis from Hauk’s Book, when the two
pages 100 b and 101 were in better state than they now are, and these have been of great
assistance in the preparation of the printed text?!; in the few minor instances in which
the vellum originals are not clearly to be read, the words of the paper manuscripts
are given.

If it be remembered that 7 and j, 7 and ¥, # and v, are used in these manuscripts
more or less interchangeably, the unskilled reader should have little difficulty in
following the facsimiles of these sagas and comparing these with the normalized
texts.

! In editing the text of these two pages of IHauk’s Book I have been very materially aided by Dr. Valtfr
Gudmundsson. Portions of these pages would be well-nigh undecipherable in the original manuscript,
without the help afforded by the paper manuscripts, but these indistinct portions are very inconsiderable.

o2
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Tur Haux's Book TexT.

The first scribe of Porfinns saga karlsefnis, as the Hauk’s Book text of the Saga
of Eric the Red has been called, has been known as IHauk’s ‘first Icclandic secretary.
He 1is, perhaps; chiefly distinguished from his collaborators, particularly from Hauk
himself, by the variety of forms which he employs, many of which are, doubtless, due
to carclessness. Ile generally writes both @ and e, ¢, but frequently simply . He uses
v for the most part for both 7 and v, but in a few instances reverses this usage and
employs 7 in the dual capacity. Ile distinguishes between J and /, and occasionally
between 7 and ) although he gencrally writes & for both 4 and ¢, in one instance,
however, writing the same word upon the same page with both 7 and 4, as on p. 93,
Aud, Aud. 1le writes both fyrsta and fysta, fyri and fird, cristni [p. 97, 1. 3] and kristni
[p- 97, . 11}, Viwidls and Fifwils, and once, apparently a slip, emeirr [emeiR] for meirr.
Many words are written with a single instead of a double consonant, as foka for jokka,
knor for kugrr, Snori for Snorri, skapstor for skapstorr, many verbs, on the other hand,
arc written with double in place of single /, as giallda | g jalda], villdi [vildi]. He writes
the genitive [in s] for the most part with s, frequently with double s, as Kelliss, Einarss,
the leading exception being in the case of proper names, as /standz, Granlands, Asvalldz,
Porbrand:z, although he also writes [p. 98, 1. 12] 4/ moz [til mots), and [p. 93 b, 1. 32] lands
[lands.] He writes fodr for_fodur, brodr for brodur, besti for bezti, semiligas for samiligast.
The prepositions 7 and ¢ he usually connccts with the succeeding noun, writing both
preposition and noun as one word, as iskogi [/ skogl), avaldiofs siipdum) [d Valljofs
stpduni]. Ile uses for his negative prefix o [0] almost exclusively, although he writes
[p- 99, 1. 3] wgleds [1igledi], and for the feminine pronoun he employs the form /&, hun
[/10n], and writes gera [ gera, gora), voro [vdru]. He writes his reflexive forms only
with a 2, as bordus [bpriusk), gerdis [ gerdisk), kves [kvesk]. The forms which he uses
seem to indicate clearly, however, that the scribe was, indeed, an lcelander, for they
belong to Icelandic, not to Norse, paleography. A single expression, however, which
he employs, acquires a certain noteworthiness when contrasted with the language of
the scribe of Eiriks saga rau%a. This “first Icelandic secretary’ writes [p. 94, Il. 30-1]
Einarr var d Islandi, while the scribe of AM. 557, 4to, has [p. 28, 1. 28] Linarr var 1t
hér. The first expression would ordinarily have no significance whatever in determin-
ing where the ‘ Icelandic secretary’ was writing, and in all likelihood has none here.
If, however, the secrctary had written 7# hér [‘out here’] as the scribe of EsR has,
instead of @& Zslandi [‘in lceland '}, we should be better warranted in concluding that
his work was done in Iceland.

Hauk, who follows the ‘first Icelandic secretary,” if he wrote in Iceland, wrote
with one of the peculiarities to be found in Norse vellums, the uniform omission of 4
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before the sibilant / in such words as liodlyndr [hljodlyndy), lutadir [hlutaniv), laupa
[ilaupa). He, unlike any of the other scribes of these manuscripts [except the second
secretary, as noted below], distinguishes between @ and @, and usually discriminates
these correctly, although he writes [p. 99 4, 1. 16] bad7 for bedi. Hauk distinguishes
between & and 7, and between & and /4, but writes sifan [sidan], and hefpi [hefoi].  1le
uses v for both # and v throughout his work, and again, in contrast with the first scribe,
writes ¢n in place of enn. He writes ¢k instead of &k, us ecki for ckki, ockr for okkr,
niockot (nokkut), and also quad for kvad. He writes 7amnan for jafinan, and substitutes
f for p in such words as aptr, lopt, kncpt; he writes sun for son, and not cnly many
verbs with double #, but such words as kelldr, sialldan. He uses the same reflexive
terminations as the first writer.

The third scribe of Porfinns saga karlsefnis is Hauk’s so-called ‘second Icelandic
secretary.’ If this secretary was, indeed, an Icelander, he must have been brought
under strong Norwegian influence, for he employs throughout such Norse forms as
vuvdie [wrdn], vid [hid], liop [hljop] and huggy [hjo]. He writes, for the most part,
both @ and e« with ¢, although he also writes uér [nar], and enftingr [ Linfatingr];
while discriminating between / and 7, as in the normalized orthography, he writes both
7 and d with 4. He differs from Hauk in using both # and v, and from both ITauk
and the first secretary in writing /aar [hdr], saad [sdd, sdit], and also in writing scalf
[sjdlf], sea [sj@]. For eigi he writes both eige and elohe ; miedr for mcd, vidr for w17,
sammykit for jafunukit, iamlangt for jafulangt. 1le has hafde for hifiu, bannadn for
bonnudu, and writes his reflexive verbal forms as IMauk and the first secretary, as
komaz [komask], bys [bysk], but also fundust [ fundusk], binuggust [bjoggusk], and
parallel with Hauk’s lutadue [Mlutuiu), he writes skemtadi [skemtudn]. No one of the
three scribes uses accents, and the p of the printed texts, except in the verbal forms
above noted, is generally written o, although occasionally ait.

Tue AM. 557, 4to TEXT.

The peculiarities of the text of the Saga Eircks rauda, as it is called in the Codex,
AM. 557, 4to ; many of them point to a later date for this text than that of cither Hauk’s
Book or the Flatey Book, for we find here such forms as giora [ géral, sicd [sct], pier
L2ér), hier [her), hiellt [helt], and also other forms indicating the modern pronunciation,
as elrn [einn), 1all [ jarl), Posteirn [Porsteinn]. The scribe does not discriminate between
# and v, nor between 7 and d, writing d throughout, although he employs / as in the
normalized orthography. He writes both @ and @ with @; and ¢, while frequently
written simply o, is occasionally also written aw, as maurg [mgrg], baurn [bom), laund
[/ond], &c. He writes ¢ both ‘@’ and @, ¢ is writtenin gvaf [kvad), ck for kk, as
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fickia | pykkyal, ecki [ckki), ockr [okkr]. Fysta is written for fyrsta; dreing for dreng,
and similarly leingi for lengi, geingr for gengr, jveingt for jvengi; hafva is written for
hafa, kvonne for kvdmm [konu], and while 7 is usually employed as in the normalized
texts, the seribe also writes Lirckr, saker, cpter. e writes many proper names as
Styrr, Einarr, Porgeirr in the nominative with a single final », and occasionally
omits the second 7 in other words; fydur is written both fedr and foudr, brodur is
written brodr, and the omission of the 2 in such inflected forms, and in the nominative
plural of certain nouns is very common. lHe generally writes the genitive form [in s)
with s, although occasionally with z, as /ngialls [Ingjalds), agats mans [dgats manns),
lambskins [lambskinns]; he also writes leingst [lengst], samiligast [samiligast], likast
[/ikast]. e generally writes A [hon] while his contraction indicates 4on, but he also
writes faun {hoir], and hanantne [honan]. e uses throughout the same reflexive forms
[except in one instance skyss for skyskh], writing giordist [ gordisk), litudust [{itudnsk],
kvest [hvesk], &c. Finally, as has already been suggested, the errors, verbal and
textual, of which there are many scattered through the saga, seem to point pretty
clearly to the faults of a eopyist, working, perhaps, from a somewhat illegible original.

Tue Fratey Book TexT.

In the reproduction of the original manuseript of this version of the history it has
been found necessary, in order to preserve the text in its actual size, and at the same
time have this conform in size to the page of the quarto manuscripts, to divide each
column of the Flatey Book text into two parts, and as there are two columns to each page
of this folio manuscript, each page of this phototypic reproduection represents one-fourth
of the page of the original. The first portion of the narrative, Eiriks pattr rauda, begins
with the second line from the bottom of col. 221 of the Flatey Book, and ends in col.
223, twenty lines from the bottom, with the words ‘mcdan Herjoifr 1ifo1, ok sidan bjo
hann fpar cptir fodur sinn.”’ The second part of the narrative, Greenlendinga pattr,
begins in col. 281, fifteen lines from the bottom of the page, and is brought to a
conclusion in eol. 288, in the twenty-sixth line from the top of the page. The hand,
which is the same throughout, is that of John Thordsson. In the photographic
reproduction of the manuscript it has, of course, been impossible to preserve the
colours of the illuminated initials, which are inserted in the original in red and green
and blue; the sub-titles, which, like those of Hauk’s Book, are written in red, have,
like the Hauk’s Book titles, been printed in bolder type.

Contrasted with the other texts, the most marked peculiarity of this seribe is,
perhaps, the use of @ for ¢, for which, with very few exceptions, it is uniformly written
at the beginning of words, as aigi [cigr], ainn [einn], Airckr [Eirikr], and very
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frequently, though not so constantly, in the body of such words as maira [meira],
recida [reida), leitan [ledttan], Laifr [Lefir]. This e of the seribe, which has more the
appearance of e than that of his co-worker Magnus, is used generally for both @ and
@, although ¢ is oecasionally similarly used, there being no diserimination between @
and @; ¢ is generally written J, but occasionally also ax, and yct again simply o; d is
in a few instances written ‘aa’; ;'is uniformly used for the preposition 7 as is gencrally
the case in the other manuscripts, and accented 7 is occasionally written 77, as vijda
Lvida), Vinland [ Vinland]; ¢ is almost eonstantly used in the place of 7 at the end of
words, and sometimes elsewhere, as aller [allir]; ¢ i1s occasionally written for 7, as in
Jear [ fidr], sea [sja]; u and v are used interchangeably ; @ is written throughout for
both 7 and ; / is written normally, although in the initial at the beginning of Eiriks
pattr we find Dorualldr [ Porvaldr]; n and { are frequently reduplicated in such words
as nafun [nafin], Biarnne [Bjarni]l. The double forms g and mik, ¢ftir and cplir
oceur, although the usual forms are mig, sig [mik, sik] and ¢ftir, aftr [cptir, aptr].  Iyrst
1s written fyst, the forms id [i#], ad [af] occur, as also ath [af], audith [andit), voth [vat], var
[ver], kallar [kariar], &c. Sidast is written sidasst, as are other similar forms, and
reflexive forms are written with the same termination, as fystizst [ fystisk], kuctsst
[+vesk]. The genitive [in s] is usually written with s, although the forms Islandsz, as also
lans, Branz oceur; ¢ is, for the most part, substituted for £ in /tveda and its inflected
forms. In this manuscript, as in Hauk’s Book, and AM. 537, 4to, ¢ is almost always
written with the econtracted equivalent, and so also is ok (and) with a sign correspond-
ing to our symbol (&).

The faesimiles are throughout exact reproductions of the manuscripts, so far as it
1s possible to reproduce these by photographie process.
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[HAUKSBOK, p. 93.] PORFINNS SAGA KARLSEFNIS—I.

Hér hefr upp spgu peira Por-
finns karlsefnis ok Snorra Porbrandssonar.
157. Olifr hét herkonungr, er kalladr, var Olafr! hviti,
18. hann var son Ingjalds konungs Helgasonar, Olifssonar, Gudrgdarsonar?, Hilfdanar-
19. sonar hvftbeins Upplendinga konungs. Olifr herjadi { vestrviking, ok vann
20. Dyflinni 4 Irlandi, ok Dyflinnarsker®. Par gerdisk hann konungr yfir, Hann fekk
21.  Audar djipidgu, déttur Ketils flatnefs, Bjarnarsonar bunu, 4gwts manns 6r Noregi;
22, Porsteinn raudr hét son peira. Olifr fell 4 Irlandi { orrostu, en Audr ok Porsteinn féru pi
{ Sudr-
23. eyjar; bar fekk Porsteinn Purfdar?, déttur Eyvindar austmanns, systur Helga hins ma-
24. gra; pau 4ttu morg born. bPorsteinn gerdisk herkonungr. Hann rézk til lags med
25. Sigurdi jarli hinum rfka, syni Eysteins glumru; peir unnu Katanes ok Sudr-
26. land, Ros ok Merevi, ok meirr en hélft Skotland. Gerdisk Porsteinn par konungr yfir,
27. 48r Skotar sviku hann, ok fell hann bar { orrostu. Audr var b4 4 Katanesi, er hon
28. spurdi fall Porsteins; hon 1ét b4 ggra knorr { skégi 4 laun, ok er hon var biin, helt
29. hon 1t { Orkneyjar; par gipti hon Gré, déttur Porsteins rauds; hon var médir Grela-
30. Bar® er Porfinnr jarl hausakljifr 4tti. Eptir pat fér Audr at leita Islands;
31. hon hafdi 4 skipi xx karla frjilsa. Audr kom til fslands, ok var hinn fyrsta

1 MS. oloafr. 2 MS. gudredarsonar. ? i, e. Dyflinnarskiri. ¢ MS. poridar.
® Laxdcela Saga has Greiladar; cf. Laxdcela Saga, ed. Kdlund, Copenh. 1889, p. 8.
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[HAUKSBOK, p. 93 &.] PORFINNS SAGA KARLSEFNIS—2,

1.
2
3
4
5-
6.
7
8
9

10,
1I.
12,
13.
14.
15.
16,
17,
18.

19.

20,

21.
AR
23.
24.
25.
26.
27.
28.

29.

30.
3I.
32,

33

34

vetr { Bjarnarhofn med Birni, bré8ur sfnum, Sidan nam Audr ¢ll Dala-

lond milli Dggurdarir ok Skrimuhlaupsir’. Hon bj6 { Hvammi. Hon hafdi
beenahald? { Krosshélum; bar 1ét hon reisa krossa, pvi at hon var

skird ok vel triud. DMed henni kému 1t margir gofgir menn, peir er herteknir hof8u
verit { vestrviking, ok viru kalladir 4naudgir. Einn af peim hét Vifill; hann

var cettstérr madr, ok hafdi verit hertekinn fyri vestan haf, ok var kalladr

4naudigr 48r Audr® leysti hann; ok er Audr gaf bistadi skipverjum sfnum,

bA spurdi Vifill hvi Audr gefi honum gngan bistad, sem ¢8rum mennum,

Audr kvad pat engn* mundu skipta, kalladi hann par gofgan mundu bikkja,

sem hann var. Hon gaf honum Vifilsdal, ok bjé hann par. Hann 4tti konu, er hét

beira synir vdru peir Porbjorn ok Porgeirr. Peir viru efniligir menn, ok 46xu upp

105

Porvaldr hét madr; hann var son Eirikr raudi fann Greenland. med fodur sinum.

Asvalds Ulfssonar, (xna-Périssonar®. Eirfkr hét son hans. Peir fedgar féru af
Jadri til Tslands, fyri viga sakir, ok nimu land & Hornstrondum, ok bjoggu at
Drongum. Par anda8isk Porvaldr; en Eirikr fekk pd Pérhildar, déttur Joru-

ndar Atlasonar ok Porbjargar knarrarbringn, er b 4tti Porbjorn hinn haukdeelski,

ok bj6 4 EirtksstoSum sidan, er Eirfkr rézk nordan; pat er hja Vatnshorni.

P4 feldu praelar Eirtks skridu 4 bee Valpjofs 4 Valpjéfsstodum?®.  Eyjélfr saurr,
freendi hans, drap przclana hji Skeidsbrekkum, upp frd Vatnshorni. Fyri pat v4 Eirf-
kr Eyjdlf saur; hann v4 ok Hélmgongu-IIrafn at Leikskdlum? Geirsteinn ok Oddr
4 Jorva, frendr Eyjélfs, vildu eptir hann mwxla; b4 var Eirfkr gerr brott 6r® Hau-
kadal. Iann nam b4 Brokey ok (xney, ok® bjé at Trodum { Sudrey enn fyrsta vetr.
P4 1681 hann Porgesti setstokka. Sidan fér Eirfkr { (xney, ok bjé 4 Eirfks-
stodum. Hann heimti pi setstokkana, ok nddi eigi. FEirfkr sétti pa setstokk-

ana 4 Breidabdlstad, en Porgestr fér eptir honum. Peir bordusk skamt frg

gar8i at Drongum. Par fellu II synir Porgests ok nokku-

rir menn adrir.  Eptir pat hof8u hvérirtveggju sctu fjplmenna. Styrr veitti Eirtki,

ok Eyjélfr 6r Sviney, Porbjorn Vifilsson ™ ok synir Porbrands { Alptafirdi. En Por-
gesti veittu synir P6rdar gellis, ok Porgeirr 6r Hitardal, Aslikr 6r Langadal

ok Illugi, son hans. Peir Eirfkr urdu sekir 4 Pérsnesspingi. Hann bjé skip { Ei-
rfksvagi, en Eyjélfr leyndi honum { Dimunarvigi, medan peir Porgestr

leituu hans um eyjarnar. Hann sagdi beim, at hann xtladi at leita lands

pess, er Gunnbjorn, son Ulfs kriku, s, er hann rak vestr um haf, ok hann fann
Gunnbjarnarsker. Hann kvezk aptr mundu leita til vina sinna, ef hann

1 MS. skravmv hlavps ar. 7 MS. bena halld. # Audr repeated in MS. # MS. eyngv.
3 MS. yxna poriss sonar. ¢ MS. valdiofs avaldiofs stodunz. 7 MS. leikslalum.,

8 MS. o. 9 MS. 1. 19 skamt fra repeated in MS, 1 MS. vivils son,
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fyndi landit. Peir Porbjorn ok Eyjélfr ok Styrr fylgdu Eirfki dt um eyja-

rnar.  Skildusk peir med hinni mestu vindttu. Kvezk Eirtkr peim skyldu

verda at pviliku transti, ef hann metti sér vid koma, ok kynni peir

hans at purfa. Sigldi Eirfkr 4 haf undan Snjéfellsjokli; hann kom

utan at jokli peim, er heitir Bliserkr. Fér hann padan sulr, at leita of

par veeri byggjanda. Ilann var hinn fyrsta vetr { Eirfksey, ner mi-

dri hinni vestri bygd. Um vdrit eptir {6r hann til Eirfksfjar8ar, ok t6k sér par
bustad. Hann fér pat sumar { vestri 6bygd, ok var par lengi. Hann gaf

par vida grnefni. Hann var annan vetr { Eirfkshflmum fyri Hvarfs-

gnipi. In hit prifja sumar f6r hann allt nordr til Snjéfells, ok inn §

Hrafnsfjord. P4 kvezk Lann kominn fyri botn Eirfksfjardar; hverfr hann pd aptr,
ok var hinn pridja vetr { Eirfksey fyri mynni Eirfksfjar8ar. En eptir,

um sumarit, f6r hann til Islands, ok kom f{ Breidafjord.  Hann var pann vetr med
Ingélfi & Holmlitri, Um virit borBusk peir Porgestr, ok fekk

Eirfkr dsigr.  Eptir pat viru beir seettir. Pat sumar f6r Eirtkr at byggja

land pat, sem hann hafdi fundit, ok kalladi Greenland, pvi at hann kvad menn pat
mjok mundu ffsa bangat, ef landit héti vel. Af Porbirni.

Porgeirr Vifilsson® kvingadisk, ok fekk Arnéru, déttur Tinars frd

Laugarbrekku, Sigmundarsonar, Ketilssonar pistils, er numit haf8i Pist-

ilsfjor8. Qnnur détir Lirfks* hét Hallveig; hennar fekk Porbjorn, ok ték med Laugar-
brekkuland 4 Hellisvollum.  Rézk Porbjorn pangat bygdum, ok ger8isk
gofugmenni mikit. Ilann var gé8r béndi, ok Lafdi rausnar rd8. Gudr-

0r hét dottir Porbjarnar; hon var kvenna vaenst ok hinn mesti skorungr { ollu
atheefi sfnu.  Madr hét Ormr, er bjé at Arnastapa; hann 4tti konu,

er Ialldis hét. Ormr var g68r béndi, ok vinr Porbjarnar mikill, ok var Gudridr
bar lpngum at f6stri med honum. Porgeirr hét madr; hann bjé at Porgeirsfelli.
Hann var audigr at fé, ok hafdi verit leysingi; hann 4tti son, er Einarr hét; hann var
vaenn madr, ok vel mannadr, hann var ok skartsmadr mikill. Einarr var f sig-
lingum medal landa, ok t6ksk honum pat vel; var hann jafnan sinn vetr hvArt

4 Islandi eda { Noregi. N er fri pvf at segja citt haust, p4 cr Einarr

var 4 Islandi, fér hann med varning sinn it eptir Snjéfellsstrond, ok vil-

di sclja. Hann kemr til Arnastapa; Ormr bydr honum par at vera, ok

pat piggr Einarr, bvf at par var vinitta. Var borinn inn varnin-

gr hans { eitt utibdr. Einarr braut upp varning sinn, ok syndi Ormi

1 MS. vifvils sozn. ? Obviously erroneously for, Einars.
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[HAUKSBOK, p. 94 &.] PORFINNS SAGA KARLSLEFNIS—4.

ok heimamonnum, ok baud honum af at hafa slfkt er hann vildi. Ormr b4 betta,

ok taldi Einar vera gédan fardreng ok audnumann mikinn. En ecr peir

heldu 4 varninginum gekk kona fyri Gtibdrs dyrrin.  Einarr spyrr Orm:

‘Hver veeri sd hin fagra kona, er par gekk fyri dyrrin. Ek hefi eigi

hana hér fyrri sét” Ormr svarar: ‘Pat er Gudridr, féstra min, déttir Porbjarnar at Lau-
garbrekkn.

Einarr melti: ‘Hon mun vera kostr godr, eda hafa nokkurir menn til

komit at bidja hennar?’ Ormr segir: ‘DBedit hefir hennar vist verit, ok liggr pat eigi laust

fyri; finnsk pat 4, at hon munn vera mannvond, ok svd fadir hennar” ¢Svi

9. med pvf, sagdi Einarr, ‘at hér er si kona, er ¢k wmtla mér [at] bidja, ok vil-

1o. da ek at pessa mila leitadir pd vid Porbjorn, fodur hennar, ok legdir

11, allan hug 4, at petta meetti framgengt ver8a. Skal ek pér fullkomna

12. vindttu fyri gjalda, ef ek get ridit. M4 Porbjorn béndi pat sji,

13. at okkr veeri vel hendar tengdir, bvf at hann er sémamadr mikill

14. ok 4 stadfestu géda, en lausafé hans er mér sagt he<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>